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1 
Överenskommelsen i huvuddrag 

Försäkring endast i ett land 

Med överenskommelsen undviker man att dubbla försäkringsavgifier 
betalas för samma anstäIlningsförhållande. Bestämmelsen om försäk- 
ringsskyldighet i 1 c § APL ersätts med bestämmelser om tillämplig 
lagstiftning. Enligt överenskommelsen ordnas en arbetstagares soci- 
alskydd (med vissa undantag) i varje enskilt fall enbart enligt något- 
dera landets socialtrygg hets bestämrnelser. 

Uppkornsten av pensionsrätten underlättas genorn att arbetsperioder Iikställs 

f ö r  att pensionsrätt skalt uppstå beaktas enligt överenskommelsen 
också sysselsättningsperioder i det andra fördragsslutande landet. 
Denna bestämmelse har betydelse i det finska arbetspensionssyste- 
met, nämast i fråga om rätten till återstående tid i pensionen. I Est- 
land är ålderspensionsrätten bunden till antalet år i förvärvsarbete och 
förutsätter en sysselsättningsperiod på 15 år. Därför underlättar be- 
stämmelsen uppkomsten av pensionsrätt i Estland. 

Pensionsförmånerna kan betalas till utlandet 

Pensionen kan rned stöd av överenskommelsen betalas till pensions- 
tagare i Finland och Estland på samma villkor sorn till landets egna 
medborgare. Pensionsskyddscentralens tillstånd be hövs således inte 
mera för utbetalning av arbetspension till Estland. Estniska med borga- 
re får med stöd av överenskommelsen sin pension utbetald också i 
större utsträckning (se punkten 7). 

2 
Lagstiftning sorn omfattas av överenskommelsen 

Överenskomrnelsen ornfattar nästan alla sektorer inom det lagstad- 
gade sociala trygg hetssystemet (artikel 2). I Finland gäller överens- 
kommelsen 

- arbetspensionssystemet och folkpensions- samt det all- 

sju kförsä kring , in begripet föräldraförmåner (moderskaps-, 
männa familjepensionssystemet 

faderskaps- och föräldrapenning) samt det offentliga häl- 
so- och sjukvårdssysternet 

- 
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- utkomstskydd för arbetslösa, barnbidrag och moderskaps- 
understöd samt 

- arbetsgivares socialskyddsavgift. 

Överenskommelsen gäller inte försäkring mot olycksfall och yrkessju k- 
dom, eftersom iagstiftningen på det området ännu är under beredning 
i Estland. Men överenskomrnelsen omfattar den finska tagstadgade 
försäkringen rnot olycksfall och yrkessjukdomar till den del det är 
fråga om bestämmelser SOM gäller tillämplig lagstiftning (artiktama 8 - 
1 1). Detsamma gälier finskt arbetsmarknadsstöd, rehabiliteringspen- 
ning och av Folkpensionsanstalten ordnad reha bilitering samt handi- 
kappbidrag och vårdbidrag för barn. 

I Estland gälier överenskomrnelsen det statliga pensionssystemet, 
sju kförsäkring, utkomststöd för arbetslösa, barnförmåner och social- 
avgifter samt ersättningar sorn betalas på basis av olycksfall och 
yrkessjukdomar till den del det är fråga om bestämmelser som gäller 
tillämplig lagstiftning (artiklarna 8 - 11). 

3 
Person krets som omfattas av överenskomrnelsen 

Överenskommelsen tillämpas på personer som omfattas eller har om- 
fattats av den tillämpliga lagstiftningen i överenskommelsen samt 
deras familjemedlemmar och fömiånstagare. Överenskommelsen till- 
Iämpas således på dessa personer oberoende av deras rnedborgar- 
skap (artikel 3) . I arbetspensionssystemet tillämpas överenskommel- 
sen också på andra än estniska medborgare (t-ex. på medborgare i 
ett EU-land), sorn har arbetat både i Finland och Estland. 

Exempel: Överenskommelsen tillämpas på en rysk arbetstaga- 
re, som är utsänd från Estland - men inte estnisk medborgare - 
för att arbeta i Finland. Frågan om i vilket land arbetstagarens 
socialskydd skatl ordnas avgörs enligt bestämmelserna om till- 
Iämplig lagstifining i överenskommelsen (artiklarna 7 - 11 ). 

4 
Bestämmelser som gäIler tillämplig lagstiftning 

Principen om sysselsättningsland 

Enligt huvudregeln ordnas socialskyddet i det land där arbetet ufförs 
(principen om sysselsättningsland). Denna bestämmelse tillämpas 
både på arbetstagare och företagare. På andra personer tillämpas 
lagstiftningen i bosättningslandet (artikel 7.1 ). 
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Orn en arbetstagare eller företagare arbetar samtidigt både i Finland 
och Estland, bestäms de arbetsbaserade förmånerna från de båda 
sysselsättningsländerna skilt för sig . 1 Finland ornfattas således ar- 
betstagaren eller företagaren i sådana situationer av APL eller FÖPL 
enbart på basis av den del av arbetet som har utförts i Finland. I 
dessa situationer får personen bosättningsbaserade förmåner endast 
från det land där han är bosatt (artikel 7.2). 

Utsända arbetstagare Det viktigaste undantaget från principen orn sysselsättningsland gäller 
utsända arbetstagare (artikel 8.1). En arbetstagare som 

- står i anställningsförhållande till en arbetsgivare, vars 
hemort är i Finland och 
omfattas vid utsändningen av finsk socialtrygghetslag- 
stiftning och 
sänds tillfäIligt ut till Estland för att för den utsändande 
finska arbetsgivaren utföra sådant arbete som varar högst 
tre år, 

- 

- 

kan fortfarande omfattas av finsk lagstiftning sorn orn han var bosatt 
och sysselsatt i Finland, förutsatt att arbetsgivaren el ler arbetstagaren 
ansöker om tillstånd att f& bli kvar i det finska socialtrygghetssyste- 
met. 

Denna bestämmelse gäller också arbetstagare sorn sänds ut för att 
arbeta för en arbetsgivare sorn hör till samma ekonomiska helhet som 
den finska arbetsgivaren (d.v.s. arbetstagare som sänds ut till ett est- 
niskt moder-, dotter- eller systerbolag, som betalar hans Iön). 

Denna bestämmelse som gäller utsända arbetstagare från Fin- 
land titl Estland omfattar i cin helhet också försäkring mot 
olycksfall och yrkessjukdomar och finskt arbetsmarknadsstöd, 
rehabiliteringspenning och rehabilitenng sorn ordnas av Folk- 
pensionsanstalten camt handikappbidrag och vårdbidrag för 
bam. 

För företagare finns ingen motsvarighet till den bestämmelse som gäl- 
ler utsända arbetstagare. DärFör ordnas företagares socialskydd enligt 
huvudregeln (artikel 7). 

Bestämmelsen gäller på motsvarande sätt också utsända arbetstaga- 
re från Estland till Finland. 
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På arbetstagare som är försäkrade i Estland och utsända däri- 
från till Finland tillämpar Estland egen lagstifhing, com gälter 
ersättningar sorn betalas på basis av otycksfall och yrkessjuk- 
dornar. Men en egentlig försiikringslagstiftning sorn gäller er- 
sättning för olycksfall och yrkessjukdomar är där först nu under 
beredni ng . 

I kraftträdandet 1 överenskommelsens ikraftträdelsebestämmelse ingår en regel orn 
hur utsändningstiden för utsänd arbetstagare skall räknas, om arbets- 
tagaren arbetar i Estland när överenskommelsen träder i kraft. En 
arbetstagare, sorn innan överenskomrnelsen trädde i kraft, har blivit 
utsänd att arbeta på den andra fördragsslutande partens territoriurn, 
anses ha börjat sitt arbete vid tidpunkten för ikraftträdandet (artikel 
32.6). När utsändningstiden på högst tre år räknas, beaktas såtedes 
inte den del av sysselsättningstiden som har föregått ikraftträdandet. 
Men utsända arbetstagare från Finland skall i alla fall, medan de ar- 
betade i Estland, ha omfattats av den tillämpliga finska lagstiftningen i 
artikel 2 (lagstiftningen i sin helhet, punkt 2). 

Om arbetstagaren omfattades av det finska bosättningsbaserade so- 
cialskyddet när överenskomrnelsen trädde i kraft, rä knas utsändnings- 
tiden för arbetstagare som är utsända från Finland tili Estland i prak- 
tiken fr.0.m. överenskornmelsens ikraftträdande. 

Pensionsskyddscentralen sköter 

Utsändningsintyg söks hos Pensionsskyddscentralen på blan ketten 
21 33. Pensionsskyddscentralen utfärdar ett utsändningsintyg FINIEST 
1 om att arbetstagaren och de medföljande familjemedlemmarna om- 
fattas av finsk socialttygghetslagstiftning. 

Blan ketten skall sändas till Estlands socialförsäkringsverk. En kopia 
av blanketten skall också sändas till den behöriga arbetspensionsan- 
stalten, sorn övervakar att den utsända arbetstagarens socialskydd för 
utsändningstiden har blivit sakenligt skött. En kopia av btanketten 
sänds också till arbetsgivarens olycksfallsförsä kringsanstalt och till 
Folkpensionsanstalten. 

Resande personal på transportföretag 

Personer som tillhör den resande personalen på transportföretag som 
bedriver verksamhet både i Finland och Estland (t.ex. flygvärdinnor, 
Iångtradarförare) omfattas av lagstiftningen i det land där företaget har 
sin hemort (artikel 8.2). Följaktligen omfattas den resande personalen 
på ett frnskt transportföretag av finsk socialtrygg hetslagstiftning . 
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Sjömän 

Övriga personer som inte klassas sorn resande personal på trans- 
portföretag försäkras enligt principen om sysselsättningsland eller 
bestärnmelsen om utsända arbetstagare. 

Manskapet på ett fartyg ornfattas av den fördragsslutande parts lag- 
stiftning under vars fiagg fartyget seglar (artikel 8.3.a). Manskapet på 
ett fartyg som seglar under finsk Ragg omfattas således av finsk 
socialtrygg hetslagstining . 

Men det finns en specialbestämmelse sorn gäller uthyrda fartyg 
(8.3.b). Om ett fartyg som seglar under den ena fördragsslutande 
partens flagg hyrs ut huvudsakligen utan manskap till ett rederi på 

. den andra fördragsslutande partens territorium, tillämpas lagstiftning- 
en i det land under vars flagg fartyget seglar enbart på den som är 
anstältd hos fartygets ägare (elIer en arbetsgivare som rederiet anli- 
tar). Den sorn är anstälid hos rederiet eller en arbetsgivare som re- 
deriet anlitar omfattas av den fördragsslutande parts lagstiftning på 
vars territorium rederiet (eller den arbetsgivare det anlitar) har sin 
hemort. 

Exempel: Ett fartyg, som seglar under finsk Ragg, hyrs ut hu- 
vudsakligen utan manskap till Estland. Av fartygets befät är 
dock en del anställda hos ägaren till det finska fartyget. De 
ornfattas av det finska socialskyddet. De övriga inom manska- 
pet är anställda hos det estniska rederiet och de omfattas av 
den estniska socialtrygghetslagstiftningen. 

Den arbetsgivare som rederiet aniitar kan t.ex. vara en själv- 
ständig företagare sorn bedriver sin verksarnhet på fartyget 
och har anställda arbetstagare. 

Till rnanskapet kan också höra utsända arbetstagare i den bemärkel- 
se sorn avses i artikel 8.1. 

Personal vid diplomatiska beskickningar och konsulat 

Utsända personer som är anställda vid diplomatiska beskickningar 
och konsulat omfattas av sociaiskyddet i utsändningslandet, förutsatt 
att de är medborgare där (artikel4.a). I praktiken är det endast finska 
medborgare som sänds ut till finska diplomatiska beskickningar och 
konsulat utomlands. De omfattas således av finsk socialttygg hetslag- 
stiftning . 
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Personer som tillhör den administrativa och tekniska personalen samt 
tjänstepersonaten vid en diplomatisk beskickning eller ett konsulat och 
sorn anställts i stationeringslandet ornfattas av sysselsättningslandets 
sociala trygghet. De har dock rätt att välja arbetsgivarlandets sociala 
trygghet, förutsatt ati de är rnedborgare där (artikel 4.b). Följaktligen 
kan en person, sorn redan bor i Estland och som anstätls för att ar- 
beta vid Finlands beskickning, välja det finska socialskyddet, om han 
är finsk medborgare. Om han är medborgare i ett annat land, ordnas 
hans sociala trygghet i Estland. 

Valet bör göras inom tre rnånader, räknat från den dag överenskom- 
melsen trädde i kraft (dvs. senast 31.12.1997). Beträffande anställ- 
ningar sorn börjar senare skall valet göras inom tre månader, räknat 
från den dag arbetet börjar på den andra fördragsslutande partens 
territorium. 

Tjänsternän Utsänd arbetstagare, sorn är anställd av staten eller något annat of- 
fentligt sarnfund, omfattas av lagstiftningen i utsändningslandet (arti kel 
4.c). En person som är anställd i sysselsättningslandet omfattas enligt 
huvudregeln av sysselsättningslandets socialtrygghetslagstiftning. Orn 
en person, sorn är anstälid av finska staten eller ett finskt offentligt 
sarnfund och bosatt i Estland och anställd där, vill bli omfattad av den 
finska socialtrygghetslagstiftningen, skall dispens sökas hos den be- 
höriga myndigheten i Estland (artiket 9). 

Studerande En studerande sorn omedeibart innan studierna har inletts har omfat- 
tats av den ena fördragsslutande partens lagstiftning och sorn stude- 
rar pii heltid eIler får yrkesutbildning på den andra fördragsslutande 
partens territorium, omfattas fortfarande av den förstnämnda för- 
d ragsslutande partens lagstiftning (artikel 8.5). Men om den studeran- 
de förvärvsarbetar, tillämpas på honom den lagstiftning som gäller i 
sysse 1s ätt n i n g s I a n d et. 

Avtal om undantag Finland och Estland kan avtala om undantag från alla de ovan nämn- 
da bestämmetserna orn tillämplig lagstiftning (artikel 9). 

Vaniigtvis ansöker arbetsgivaren om dispens, orn utsändningstiden på 
tre år överskrids och arbetsgivaren vill att den utsända arbetstagaren 
fortfarande skall försäkras i utsändningslandet. För att dispens skall 
kunna beviljas förutsätts att också arbetstagaren samtycker till an- 
sökan. (1 ansökningsblanketten ETK 2133 ställs en fråga sorn gäller 
d etta). 

Enligt överenskommelsen kan dispens emellertid inte beviljas för en 
Iängre tid än fem år. Om en arbetstagare således har sänts ut till Est- 
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Överenskommelsen inverkar inte på hur finsk arbetspensions be- 
stäms på annat sätt än att uppkomsten av pensionsrätten har under- 
Iättats : orn rätten till pension förutsätter att försäkringsperioderna 
fullgörs, beaktas enligt överenskommelsen de sysselsättningsperioder 
som en pensionssökande har futlgjort enligt estnisk lagstiftning på 
grundval av eget arbete som orn de hade fullgjorts i Finland (artikel 
18.1). Överlappande försäkringsperioder beaktas inte. 

För att en person skall få rätt till arbetspension i Finland räcker det 
med att han har haft anställning i en månad (tidsvillkoret är kortare i 
KAPL och Kof  L). Därför saknar likställande av försäkringsperioder i 
detta avseende betydelse. För att få rätt till pension rned återstående 
tid förutsätts dock att den sökande har varit bosatt i Finland i fern år 
före pensionsfailet. Denna femårsperiod be höver inte vara samman- 
hängande. När de fern boendeåren räknas beaktas försä kringspen- 

land och hans arbete där varar över fem år, ansöker Pensionsskydds- 
centralen inte om dispens från Estland för en Iängre tid än fern år. 
Dispens kan dock av särskilda skäl beviljas för en Iängre fastställd tid 
än fem år. I Finland är ett sådant särskilt skäl t.ex. när arbetstagaren 
uppnår pensionsåldern inom den närmaste tiden eller när arbetstaga- 
ren återvänder titl Finland under det sjätte kalenderåret. 

För att dispens skall kunna beviljas förutsätts alltid att bägge för- 
dragsslutande länderna bifaller ansökan orn dispens. 

Pensionsskyddscentralen sköter också dispensärenden 

Social- och hälsovårdsministeriet har i titlämpningsavtalet utsett Pen- 
sionsskyddscentralen att sköta arbetctagares dispensärenden tillsam- 
mans rned Estlands Socialförsäkringsverk. Om dispens uffärdas ock- 
så ett intyg, FINIEST 1 (se sidan 6). 

Medföljande familjemedlemmar som bor i samma hushåll som 
en arbetstagare omfattas av samma lagstiftning som arbetsta- 
garen (artikel 10). Då fönitsättc att familjemedlemmen inte om- 
fattac av den andra fördragsslutande partens lagstiftning på 
grundval av citt eget arbete. I det intyg som utfärdas för ar- 
betstagaren meddetac familjemedlemmarnas socialförsäkrings- 
tillhörighet. 

5 
Rätten till arbetspension och hur pensionen bestäms 

Arbetspension från Finland 
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oder, som baserar sig på eget arbete enligt estnisk lagstiftning, som 
om de var boendeperioder i Finland (artikel 18.2). Boendeperioder i 
Estland likställs inte med boende i Finland. För att en person skall få 
rätt tilt pension med återstående tid förutsätts dock alltid ati den sö- 
kande har haft minst 12 månaders förvärvsarbete enligt finsk lagstift- 
ning under de senaste 10 kalenderåren före pensionsfallet. Dessa 12 
månader behöver inte vara en sarnman hängande arbetsperiod. När 
de 12 månaderna räknas beaktas inte försäkringsperioder som har 
fullgjorts i Estland (artikel 18.1) 

För att en person skall få rätt till arbetslöshetspencion och del- 
tidcpension krävs att sökanden under de cenaste 15 åren har 
haff 5 ars förväwsarbete enligt arbetspensionstagarna. Också 
när dessa fem år räknas beaktas arbetsperioder i Estland sorn 
om de var fullgjorda i Finland enligt de finska arbetspensionc- 
tagama. 

Estland rneddelar försäkringsperioderna sorn baserar sig på den sö- 
kandes egna arbete i Estland. 

Ålderspension från Estland 

Arbetsperioder sorn har fullgjorts i Finland kan vid behov beaktas vid 
beräkningen av den karenstid (15 år) som krävs för att en person 
skall få rätt till estnisk ålderspension. Viilkoret är dock att den sökan- 
de har förvärvsarbetat i Esttand under minst sex månader (artikel 
20.1). 

Folkpensionsdelen i den estniska ålderspensionen, invalidpension och 
familjepension beviljas och betalas till en sökande som har flyttat till 
Finland endast i det fall att han, innan pensionen beviljas, har varit 
bosatt i Estland utan avbrott under minst tre år (artikel j9). 

Estnisk ålderspension beviljas antingen som folkpension eller pensi- 
on som beräknas på basis av arbetsår. Denna arbetspension består 
av en grunddel och en del sorn baserar sig på arbetsår och övriga år 
som berättigar titl pension. För att få rätt till denna senare pensionsdel 
krävs 15 års sysselsättning, som också kan likställas med finska ar- 
betspe rioder (försäkringsperioder) - Me n pensionsdelen be rä knas en- 
dast eniigt estnisk lagstiftning på basis av de år som berättigar till 
pension (artikel 20.2). Men en sådan pension betalas till en person 
som har flyttat till Finland innan överenskommelsen trädde i ikraft 
endast i det fall att personen, innan han flyttade till Finland, har full- 
gjort pensionsberättigande perioder i EstIand under minst tre år (arti- 
kel 20.3). 
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6 
Ansökan om pension och informationsutbytet mellan Iänderna 

Tillämpningsavtalet innehåller bestämmelser orn förfarandet vid 
tillämpningen av överenskomrnelsen. Ansökningstrafiken mellan Iän- 
derna sköts på samma sätt som i andra avtalssituationer. Detta förfa- 
rande är enklare än förfarandet vid EU-ansökningar. 

De fördragssiutande Iändernas behöriga myndigheter och institutioner 
är enligt överenskommelsen skyldiga att bistå varandra vid tillämp- 
ningen av överenskommelsen (arti kel 24). Kontaktorgan har utsetts 
för att underlätta kontakten meilan Iänderna (se punkten 11). Pensi- 
onsskyddscentralen är kontaktorgan för arbetspensionssysternet. 

Vid tillämpningen av överenskommelsen kan bägge fördragsslutande 
parternas språk jämte engelska användas. 

Ansökan orn pension kan Iämnas in både i Finland och Estland på 
vartdera landets egna ansökningsblankett. Den som är bosatt i Est- 
land och ansöker om arbetspension från Finland fyller dessutom i 
blanketten FIN/EST 3C, som är avfattad på två språk (på finska/est- 
niska). I Estland söker man finsk folkpension på en särskild, för än- 
damålet avfattad blankett (FINIEST 3A eller FlN/EST 3B). 

En sökande som är bosatt i Finland och ansöker orn estnisk pension 
fyller på motsvarande sätt i en särskild, för detta ändamål avfattad 
tvåspråkig blankett (ESTIFIN 3A elier EST/FIN 3B). 

Kontaktorganen tillhandahåiler ansökningsblanketter. 
6.1 
Ansökan om finsk pension i Esttand 

När en person Iämnar in en ansökan orn estnisk pension hos pensi- 
onsmyndigheten på sin hemort, fyller han i allmänhet samtidigt i an- 
sökningsblan ketter för finska pensioner. Pensionsmyndig heten på 
sökandens hernort kontrollerar personuppgifterna i ansökan och be- 
kräftar att de är riktiga samt antecknar anhängigdagen på ansök- 
ningsblan ketten. Då behövs inte något äm betsbetyg eller motsvaran- 
de intyg som bilaga tilI ansökan. 

Pensionsansökan sänds därefter titl Socialförsäkringsverket i Tallinn. 
På Socialförsä kringsverket ifylls också alltid kontaktblanketten 
ESVFIN 2, som fogas till ansökan jämte bilagor av arbetsintyg över 
sysselsättningsperioder i Finland och uppgifter om försä kringsperioder 
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som har fullgjorts i Estland. Till ansökningar om invali.dpension fogas 
också fäkarutlåtanden, inom ramen för vad lagen tillåter. 

Socialförsäkringsverket sänder arbetspensionsansökan, FINEST 3C, 
till Pensionsskyddscentralen och ansökan om folkpension, FINIEST 
3A eller FINIEST 3B, tilf Folkpensionsanstalten. Pensionsskyddscen- 
tralen sänder ansökan vidare till arbetspensionsanstalten och, om 
arbetspensionen har tjänats in enligt fiera arbetspensionssystem, 
distribuerar den ansökan till alla arbetspensionsanstalter sorn ger bes- 
lut om pension. 

6.2 
När finsk invaiidpension börjar utbetalas 

Pensionsmyndig heten i Estland meddelar p& kontaktblanketten, om 
den sökande har fåått sjukdagpenning från Estland och för hur tång tid 
den har betalats. Sjukdagpenning från Estland likstälk rned finsk dag- 
penning för primärtid och den förskjuter begynnelsetidpunkten för 
invalidpensionen, dock högst med ett år. 

Cirkulär A 39/95 

6.3 
Ansökan om estnisk pension i Finland 

När en person som är bosatt i Finland fyller i en ansökan om pencion, 
efterfrågas också om sökanden har bott eller förvärvsarbetat utom- 
lands. Orn sökanden på en U-bilaga meddelar att han har förvärvsar- 
betat ochleller har varit bosatt i Estland, skall han, om han ansöker 
om estnisk ålderspension, folkpension eller invalidpension, också fylla 
i ansökningsbtanketten ESTIFIN 3A, som gäller estnisk pension. U m  
änka, barn eller någon annan försöjningsberoende ansöker om fa- 
miljepension ifylls blanketten ESTlFIN 3B. 

Ansökan till arbetspensionsanstalten 

Arbetspensionsanstalten 

Om ansökan om finsk pension har Iärnnats in till en arbetspensions- 
anstalt eller dess betjäningsställe, sänder arbetspensionsanstalten 
ansökan, U-bilagan och eventuella kopior av Iäkarutiåtanden till Pen- 
sionsskyddscentralen jämte en föijesedel med meddelande om pen- 
sionsfalisdatumet. Pensionsskyddscentralen sänder ansökningsbian- 
ketten som gäller estnisk pension till den sökande för att ifyllas. Ar- 

. 
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betspensionsanstatten behöver inte begära Pensionsskyddscentralen 
om ett finskt försäkringsperiodsintyg. 

Pensionsskyddscentralen 

När sökanden har Iämnat tillbaka sin ansökan om estnisk pension 
ifylld tili Pensionsskyddscentralen, kontrolter man där att sökanden 
har Iämnat rätt uppgifter orn sig själv, sin familj och bosättning, och 
bekräftar sedan ati de är korrekta. Anhängigdagen antecknas också 
på ansökningsblanketten. Till ansökan bifogar Pensionsskyddscentra- 
len övriga handlingar som behövs för att pensionen skall kunna fast- 
ställas, gör upp ett försäkringsperiodsintyg och antecknar där pensi- 
onsfallsdatumet som pensionsanstalten har fastställt, fogar den till 
ansökan samt bifogar dessutom, om det gäiler en invalidpensionsan- 
sökan, Iäkarutlåtanden. Med ansökan följer också ett bosättningspe- 
riodsi ntyg frå n Fol kpensionsanstalten. Pens ionss kyd dscentra len fy ller 
också alttid i kontaktblanketten FIN/EST 2, sorn följer som bilaga till 
ansökan. Pensionsskyddscentralen sänder ansökan med bilagorna till 
Socialförsäkringsverket i Tallinn. 

Efter det att ansökan har anlänt till Estland skall Socialförsäkrings- 
verket där meddela Pensionsskyddscentralen de sysselsättningspe- 
rioder som har fullgjorts i Estland. Orn rätten till återstående tiden 
beror på de estniska sysse tsättningsperioderna, kan arbetspensions- 
anstalten på följesedeln till ansökan be Pensionsskyddscentralen in- 
förskaffa uppgifterna om sysselsättningsperioderna. Pensionsanstal- 
ten kan nog också i ett senare skede be Pensionsskyddscentralen 
införskaffa uppgiiterna om sysselsättningsperioderna. 

Ansökan till FPA Orn den sökande har Iämnat in sin ansökan till Folkpensionsanstal- 
tens lokalbyrå, får han ansökningsbtanketten för estnisk pension från 
FPA för ifyllning. När sökanden skickar tillbaka ansökan ifylld, ber 
Fol kpensionsanstaltens g rupp för internationella ärenden Pensions- 
skyddscentralen om försäkringsperiodema enligt arbetspensionssys- 
temet, kontrollerar och bekräftar att personuppgiftema är riktiga och 
sänder ansökan med bilagor till Socialförsäkringsverket i Esttand. 

6.4 
Ny iäkarundersökning 

Om den sökande bor i det andra fördragsstutande landet, kan pensi- 
onsanstalten be institutionen på den ort där sökanden är bosatt inbe- 
gära ett nytt Iäkarutlåtande. Den anstalt som beställer nya undersök- 
ningar svarar enligt överenskommelsen för kostnaderna i samband 
med undersökningen (artikel 14.2 i tillämpningsavtalet). Om den fin- 
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ska pensionsanstalten ber om ett nytt Iäkarutlåtande, förmedlar Pen- 
sionsskyddscentraien denna begäran till Estland och arbetspensions- 
anstalten betatar kostnaderna sorn undersökningen har gett upphov 
till. 

Om Estland inbegär en ny Iäkarundersökning, fömedlar Pensions- 
skyddscentraten begäran till den sista arbetspensionsanstalten, som 
står i kontakt med sökanden. Arbetspensionsanstalten betatar under- 
sökningskostnaderna och debiterar beloppet av institutionen i Estland 
via Pensionsskyddscentralen . 

6.5 
Anhängigdagen för ansökan 

Ansökan anses ha blivit anhängig samma dag den har Iärnnats in hos 
institutionen i det andra fördragsslutande landet. Det förutsätts dock 
att sökanden Iärnnar in ansökan om pension enligt det andra för- 
dragsslutande landets lagstiftning inom Sex månader från inlämnings- 
dagen för den nationella ansökan (artiktarna 27.1 och 2). 

Exempel: När en pensionssökande Iämnar in ansökan om est- 
nisk, nationeli pension i Estland, är inlämningcdagen anhäng- 
igdag också i Finland, förutsatt att sökanden Iämnar in ansök- 
ningsblanketten för finsk pension (FIN/EST 3) inom sex måna- 
der från den dag ansökan om estnisk pension Iämnades in. 
Om sökanden fyller i den finska blanketten först efter Sex må- 
nader, btir ansökan anhängig den dag den anländer till Pensi- 
onsskyddscentralen eller Folkpensionsa nstalten. Pensions- 
skyddscentralen antecknar ankornstdagen=anhängigdagen på 
ansökningsblanketten. 

6.6 
Dröjsmålsförhöjning Handläggningstiden för beräkning av d röjsmålsförhöjning för en ansö- 

kan som anländer fr&n Estland till Finland börjar först från den dag 
ansökan järnte nödvändiga bilagor har anlänt till arbetspensionsan- 
stalten i Finland (artikel 27.3). 

6 .? 
Uppgifterna om pensionsbeslut och ändringarna i levnadsförhållanden 

På kontaktblanketten meddelar Pensionsskyddscentralen och Folk- 
pensionsanstalten institutionen i Estland om pensionsbeslut och andra 
uppgifter som har varit avgörande för pensionsbestutet. Arbetspensi- 
onsanstalten sänder en kopia av sitt beslut tilt Pensionsskyddscen- 



Juridiska avdelningenlRiitta Korpiluoma 15.9.1997 

tralen, som i sin tur antecknar uppgifterna om beslutet på kontaktbian- 
ketten. Någon kopia av beslutet skickas inte till Estland. 

På motsvarande sätt antecknar Socialförsäkringsverket i Estland upp- 
gifterna om det estniska pensionsbeslutet på kontaktblanketten 
ESTIFIN 2 och skickar den både till Pensionsskyddscentralen och 
Folkpensionsanstatten. 

Arbetspensionsanstalten meddelar Pensionsskyddscentralen följande 
uppgifter (såvitt de kommer till anstaltens kännedom): 

- första arbetsdagen 
- dödsdagen för den förrnånsberättigade personen eller det 

den dag änkanlänkligen gift sig på nytt 
den dag sökanden har Ryttat till det andra landet 

den dag änkanknklingen inte mera rnåste försörja sitt 

meddelande om adoption av barn 
ändringar i pensionsbeloppet som inte beror på index- 

barn som har rätt att ansöka om förmånen 
- 
- 
- ad ressändring 
- byte av medborgarskap 
- 

barn 
- 
- 

eller rnotsvarande förhöjningar. 

Pensionsskyddscentralen antecknar dessa uppgifter på kontaktblan- 
ketten och skickar den först tilt Folkpensionsanstaltens grupp för inter- 
nationella ärenden, som sedan skickar den till Socialförsä kringsverket 
i Estland. På motsvarande sätt antecknar Fol kpensionsanstaltens 
grupp för internationella ärenden de anmälda ändringarna på kontakt- 
blan ketten och sänder den Via Pensionsskyddscentralen till Sociaiför- 
sä kringsverket i Estland . Pensionsskyddscentralen rneddelar dessa 
uppgifter också till de arbetspensionsanstalter som betalar ut arbets- 
pensionen. 

Sociaiförsäkringsverket i Estland sänder motsvarande uppg ifter till 
Finiand, både till Folkpensionsanstalten och Pensionskyddscentralen, 
som skickar dem vidare till de arbetspensionsanstalter som betaiar ut 
pensionen. 

6.8 
Datasekretessen De uppgifter som behövs för att överenskommelsen och den tillämp- 

liga Iagstiftningen i den skall kunna tillämpas kan meddelas tili den 
andra fördragsslutande partens kontaktorgan utan hinder av datasek- 
retessbestärnmelserna. När en institution ber orn uppgifter från en 
annan institution skall den nämna för viiket ändarnål uppgifterna kom- 
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mer att användas. Uppgifterna skall behandlas konfidentieltt (artikel 
25). 

7 
Betalningen av pensionen till utlandet 

Med överenskornmeiserna om sociat trygghet vill man inte blanda sig 
i utbetalningen av pensioner till landets egna medborgare. Enligt 9 a 
5 lagen om pension för arbetstagare, APL, betalas arbetspension 
ailtid tili finska medborgare i vilket land som helst utan Pensions- 
skyddscentralens tillstånd. Men utbetalning av arbetslöshetspension 
och deltidspension till utlandet är begränsad (4 c 5 4 mom. och 4 f 5 
1 mom. punkten 5 och 4 g 5 2 mom.). 

Enligt överenskommelsen betalas finsk pension till personer i Estland 
som omfattas av överenskommelcen, oberoende av pensionstagarens 
med borgarskap. 

Exempel: En rysk pensionstagare som har tjänat in arbetspen- 
sion i Finland, men som inte är estnisk medborgare, far pensi- 
onen utbetald till Esttand med stöd av överenskommelsen. 

Pensionen utbetalas utan Pensionsskyddscentralens tillstånd också tilt 
estniska rnedborgare i andra Iänder med vifka Finland har en över- 
enskommelse om social trygghet (Canada, USA, Schweiz) eller ett 
motsvarande system (EU- och EES-länderna). Estniska med borgare 
är således i det här avseendet i en bättre position än medborgare i 
tredje Iänder. 

Men entigt överenskommelsen betalas inte finsk arbetsiöshetspension 
och deltidspension utomlands. 

Vid utbetalningen av pension enligt det offentliga pensionssystemet 
finns det inga begränsningar som gäIler 
medborgarskapet. Arbets-löshetspension från 
den offentliga sektorn betalas inte till utlandet 
(18 a 5 1 mom. I punkten StPL; 3 c 5 5 
mom. 1 punkten KPS). 

Reg ress krav Om institutionen i det ena fördragsslutande landet har betalat mer i 
förmån till en förmånstagare än vad denna har rätt till, kan den be det 
andra fördragsslutande landets institution, sorn betalar pension till 
samma förmånstagare, innehålla överbetalningen från det belopp som 
institutionen betalar till förmånstagaren och uverföra det innehållna 
beloppet till den institution som har överbetalat fömånen (artikel 29). 
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På motsvarande säit förfar man när socialvårdsförmåner (utkomst- 
stöd) har betalats för samma tid sorn en fömånstagare har rätt att fii 
pension. Estland kan återkräva socialvårdsförrnån från finsk retroaktiv 
arbetspension endast i det fall att förmånen har betalats i förskott i 
väntan på frarntida pensionsrater. 

Om Socialförsäkringsverket i Estiand ber en finsk arbetspenci- 
onsanstalt innehålta estnisk överbetalning av pension från en 
finsk arbetspension, innehåller den fincka anstalten överbetal- 
ningsbeloppet från den pension som ckall beviljas retroaktivt 
och betalar det innehållna beloppet till Socialförsäkringsverket i 
Estland. Estlands överbetalning kan inte innehåltac genom 
kvittning mot finska pensionsrater för motsvarande tid, efler- 
com pensioncanstalten enligt arbetspensionslagarna endast 
kan kvitta egna tillgodohavanden mot pensionen. 

8 
Anhängigdagen för besvär 

Den dag som en besvärsskrift har lämnats in hos den behöriga insti- 
tutionen i det ena fördragsslutande landet anses samtidigt också vara 
inlämningsdag hos det andra fördragsslutande landets behöriga insti- 
tution (artikel 27). En besvärsskrift sorn gäller ett finskt pensionsbeslut 
och som har iämnats in hos den behöriga institutionen i Estland inom 
den i Finland utsatta besvärstiden anses ha Iärnnats in i tid. 

9 
Statistik De avdragsslutande parternas kontaktorgan kan komma överens om 

utbyte av statistikuppgifter. 

10 
1 kraftträdetse bestämmelserna fö r överenskomrnelsen 

Överenskommelsen trädde i kraft 1.1 O.? 997. Den tillämpas också på 
pensionsfall som inträffat innan överenskommelsen trädde i kraff (arti- 
kel 32). 

När pensionen bestäms i enlig het med överenskomrnelsen, beaktas 
också försäkringsperioder som har fullgjorts före i kraftträdelsen. Orn 
bosättningsvillkoret på fem år för invatidpension med återstående tid 
inte uppfylls utan att man beaktar sysselsättningsperioder i Estland, 
beaktas också sådana sysselsättningsperioder som har fullgjorts in- 
nan överenskomrnelsen trädde i kraft. 
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Omräkning av pensionerna 

Förmåner som har fastställts innan överenskommelsen trädde i kraft, 
kan på begäran omräknas i enlighet med överenskommelsen. Över- 
enskommelsen förpliktar således inte arbetspensionsanstalterna att 
omräkna pensioner på eget initiativ. Om finsk arbetspension inte tidi- 
gare har utbetalats till Estland innan överenskommelsen trädde i kraft 
(Pensionsskyddscentralen har inte gett sitt tillstånd), betalas pensio- 
nen nu till Estland på sökandens begäran. 

Detsamma gäller i fråga om pension, som inte kan beviljas med Ater- 
stående tid, eftersom viilkoret om fern års boende i Finland inte har 
uppfyilts. En sådan pension omräknas på begäran till pension rned 
återstående tid, om bosättningsvillkoret orn fem år i Finland uppfylls, 
när rnan räknar med sysselsättningsperioder sorn har fullgjorts i Est- 
land. Bara sådana sysselsättningsperioder som har fullgjorts i Estland 
före pensionsfallet beaktas. 

Överenskommelsen innebär inte någon omräkning av den finska ar- 
betspensionen annat än vid debitering av pensionen eller vid omräk- 
ning av pensionen till pension rned återstående tid. 

Men med överenskommelsen kan rnan inte uppnå några rättigheter 
för den tid som har föregått ikraftträdelsen. Därför betdas eller omräk- 
nas pensionen tidigast fr.0.m. den dag överenskommelsen har trätt i 
kraft. Om omräkning begärs först efter det att överenskommelsen har 
trätt i kraft, betalas pensionen från början av den rnånad som följer 
efter att begäran om omräkning blev anhängig. 

Om ansökan om pension var anhängig när överenskommelsen 
trädde i kraft och rätt tili återstående tid har uppstått på basis 
av överenskommelsen, bevi ljas arbetspensionen som fribrev 
fram till den dag överenskomrnelsen tradde i kraft och fr.0.m. 
ikraftträdelsedagen som heleffektiv pension. 

Utsända arbetstagare Om en arbetstagare har blivit utsänd tilt den andra fördragsslutande 
partens territorium före ikraftträdelsen, anses vid tillämpningen av den 
bestämmelse i överenskommelsen som gäller utsänd arbetstagare 
(artikel 8.1), hans sysselsättning ha börjat när överenskornmelsen 
trädde i kraft (artikel 32.6). När utsändningstiden på tre år räknas, 
beaktas således inte den delen av sysselsättningstiden som har före- 
gått ikraftträdelsen. Men för arbetstagare som har blivit utsända från 
Finland gäller att, medan arbetstagaren arbetade i Estland, har han 
omfattats av den finska lagstiftningen som finns angiven i artikel 2 
(lagstiffningen i sin helhet, upptecknad vid punkten 2). 
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Om en utsänd arbetstagare, då överenskommelsen trädde i kraft, 
också ornfattades av det finska bosättningsbaserade cocialskyddet, 
räknas den fastställda utsändningstiden för arbetstagare som har 
sänts ut till Estland från Finland i praktiken från den dag överenskom- 
melsen trädde i kraft (Fpa-förmåner). 

?1 
Kontaktorganen Kontaktorganen vid tillämpningen av arbetspensionslagarna och bes- 

tämmelserna orn tillämplig tagstiftning är 

I Finland 

I Estland 

Pensionsskyddscentralen 

FINLAND 
FIN-00065 PENSIONSSKYDDSCENTRALEN 

SociaHörsäkringsverket/Sotsiaalkindlustusamet 
Lembitu 12 

ESTON IA 
EE-0100 TALLI" 
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Ö V EREN S KOMMELS E M ELLA N 

OCH REPUBLIKEN ESTLAND OM 

Soome Vabariigi 

Eesti Vabariigi vaheline 
SOCIAL TRYGGHET sotsiaalkindlus tusleping 

REPUBLIKEN FINLAND ja 

Republiken Finland och republiken Est- Soome Vabariik j a  Eesti Vabariik, soovi- 
land, sorn önskar utveckla sitt nära samarbe- des arendada tihedat koostööd sotsiaalkin- 
te inom omridet social trygghet och samord- dlustuse valdkonnas ning koordineerida Eesti 
na rätten till social trygghet för dem som rör ja Soome vahel liikuvate inimeste öigusi 
sig mellan Finland och Estland, har kommit sotsiaalkindlustusele, on kokku leppinud 
överens om följande: j ärgnevas: 

DEL 1 1 OSA 

Allmänna bestämmelser Uldsätted 

Artikel 1 Artikkel 1 

Definitioner Möisted 

1. De begrepp som används i denna öve- 
renskommelse har följande betydelse: 

a) “fördragsslutande part“ avser republiken 
Finland eller republiken Estland, 

b) “lagstiftning” avser lagar, förordningar 
och bestämmelser sorn gäller de i artikel 2 
angivna sektorema av de båda fördragsslu- 
tande parternas system för social trygghet, 

c )  I‘behörig myndighet” avser i Finland social- 
och hälsovårdsministeriet och i Estland so- 

cialministeriet, 
d) “inrättning” avser en myndighet eller 

inrättning som har till uppgift att tilIämpa 
den lagstiftning som nämns i artikel 2, 

e) “behörig inrättning“ avser en inrättning 
sorn är behörig enIigt den lagstiftning som 
är tillämplig , 

f) “förman“ avser alla kontantförmåner 
eller andra förmåner som förutsätts i den 
lagstiftning som nämns i artikel 2 i denna 
överenskommelse; de på arbete baserade 
fömåner som avses i artikel 7 stycke 2 av- 
ser i Finland på arbetsinkomsten baserade 
sjukdagpenningar, föräldraförmåner, arbets - 
pensioner och arbetslöshetsförmåner samt i 
Estland obligatoris ka sju kförs äkringsför- 
måner, arbetslös hetsfömåner och ålderspen - 
sioner, 

g ) ” s j u kv år d s förm ån ’ I av s er i Fin 1 an d den 
offentliga sjuk- och häIsovårdens tjänster 
och sjukvårdsersättningar sorn betalas enligt 
sjukförsäkringslagen samt i Estland tjänster 

1 ,  Käesolevas lepingus kasutatavatel möis- 
tetel on järgmine tähendus: 

a) “Iepingupool” tähendab Soorne Vaba- 
riiki vöi Eesti Vabariiki; 

b) “Öigusakt” tähendab seadusi, maarusi j a  
korraldusi, mis käsitlevad kummagi lepingu- 
poole artiklis 2 mainitud sotsiaalkindlustus- 
susteemi valdkondi; 

c) “pädev valitsusasutus” tähendab Soomes 
S o tsiaal- ja Tervis hoiuministeeriumi ja Ees - 
tis Sotsiaalmini s teeriumi; 

d) “asutus” tähendab ametkonda voi asu- 
tust, mille valdkonda kuulub artiklis 2 too- 
dud Oigusaktide rakendamine; 

e)  “pädev asutus” tähendab asutust, mis 
rakendatavate oigusaktide kohaselt on pädev; 

f) “huvitis” tähendab köiki käesoleva le- 
pingu artiklis 2 toodud Ggusdctidega kehtes- 
tatud rahalisi väljamakseid vöi rnuid huvitisi; 
ariikli 7 punktis 2 moeldud töötamisel pohi- 
nevad huvitised on Soomes töötului pöhine- 
vad haiguspäevarahad, vanemahüvitised, töö- 
pensionid ja töötushuvitised ning Eestis ko- 
hustusliku ravikiindlustuse hüviti sed, töö- 
tushuvitised ja vanaduspensionid; 

g) “raviteenus” tähendab Soomes avaliku 
tervishoiususteemi teenuseid j a  haiguskin- 
dlustusseaduse kohaselt makstavaid ravihüvi- 
tisi ja Eestis ravikindlustusseaduse kohaselt 

370129 
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en l i g t sj u kförsäkrj n gs 1 agen, 
h) “föräidraförmån” avser j Finland föräl- 

draförrnåner enligt SjukförsäkringsIagen och 
i Estland förmån sorn betaIas på gmndval av 
graviditet och födsel, 

i) “farniIjeförrnån“ avser i Finland barnbi- 
drag och rnoderskapsunderstöd och i Estland 
barn förmåner, 

j) “försäkringsperiod” avser arbets-, betal- 
nings- ef ler boendeperioder i överensstäm- 
meise rned hur de har definierats eller er- 
känts som försäkringsperioder i den lagstift- 
ning enligt vilken de har fullgjorts eller an- 
ses vara fullg_yorda, ävensorn alla de perioder 
som enligt den fördragsslutande partens lag- 
stiftning likstäils med försäkringsperioder, 
k) ”boende” avser i fråga om Finland att 

personen i fråga har sin egentliga bostad och 
sitt hem i Finland och att han kontinuerligt 
huvudsakligen vistas i Finland, och i fråga 
om Estland att personen är permanent in- 
vånare i Estland samt att en utlänning vistas 
i Estland på basis av ett tidsbegränsat uppe- 
hållstillstånd, 

1) “sysselsättning” avser i fråga om Fin- 
land en verksarnhet på basis av vilken en 
person anses vara en i lagstiftningen angåen- 
de arbetspen s i ons s y sternet avsedd arbets taga- 
re eIler företagare och i fråga orn Estland en 
verksamhet för vilken arbetsgivaren är skyl- 
dig att betala socialavgifter och för vilken en 
självständig företagare har betalat socialav- 
gifter. 

m) “familjemedlem“ avser make och barn 
som inte har fylIt 18 år samt ett sådan barn 
under 25 år som studerar på heltid eller får 
y r kestgbildnin g - 

2. Ovriga begrepp och uttryck i denna 
överenskommelse har den betydelse de har 
givi ts i den ifrågavarande fördragsslutande 
partens lagstiftning. 

Artikel 2 

Tillämplig lagstiftning 

1 .  Denna överenskommelse tillämpas på 
de fördragsslutande parternas lagstiftning 
ang ående 

A. i Finland: 
a) sj u kförs &rin g, inbegripet föräldraför- 

rnåner samt det offentliga hälso- och sjuk- 
vårdssy stemet, 

b) folkpensions- och det allmänna familje- 
pensions s y stemet samt arbetspens ion ss ys te- 
met, 

osutatavaid teenuseid; 
h) “vanematehüvitis” tähendab Soomes 

haiguskindhstusseadusest tulenevalt maksta- 
vat vanematehüvitist ja Eestis raseduse ja 
sunnituse korral makstavat hüvitist; 

i )  “perehüvitis” tähendab Soomes laste- 
toetust ja lapse sünnitoetust ning Eestis las- 
tetoetu si ; 

j> “kindlustusperiood” tähendab töötamis-, 
maksu- voi elamisperioodi vastavalt nende 
määratlemisele vöi tunnistamisele kindlus- 
tusperioodiks oigusaktide alusel, mille järgi 
need on täidetud vöi loetakse täidetuks, sa- 
muti koiki perioode, mis lepingupoole öi- 
gusaktides on vordsustatud kindiustusperi - 
oodidega; 

k) “elamine” tähendab Soome seisukohal t, 
et isikul on Soomes tegelik korter ja kodu ja 
et ta alaliselt elab pöhiliselt Soomes, ja  Eesti 
seisukohalt, et isik on Eesti alaline elanik 
vöi välismaalane, kes viibib Eestis tähtajali- 
se elamisloa alusel; 

i} “töötamine” tähendab Soome seisukohalt 
tegevust, mille alusel isikut peetakse tööpen- 
sionisus teemi käsitlevate öigu s akti de moi stes 
töötajaks voi ettevötjaks, ja Eesti seisukohalt 
tegevust, millise vältel tööandja on kohusta- 
tud rnaksrna sotsiaalmaksu ja füüsilisest isi- 
kust ettevotja on maksnud sotsiaalmaksu; 

m) “pereliige” tähendab abikaasat ja alla 
18-aastast last ning sellist alla 25-aastast 
last, kelle pöhitegevuseks on Gppimine voi 
kes on ametialasel väIjaÖppe1. 

2. Teistel käesolevas lepingus kasutatud 
möistetel ja väljenditel on see tähendus, rnis 
neiIe on antud kone all oleva lepingupoole 
oigusaktides. 

Ariikkel 2 

Rakendatavad öigu saktid 

1. Käesoleva lepinguga rakendatakse 
lepingupoolte oigusakte, mis käsi tlevad: 

A. Soomes: 
a) haiguskindlustust, kaasa arvatud vane- 

mahüvitisi ja avalikku tervishoiusüsteemi; 

b) rahvapensioni ja ÜIdist perepensionisus- 
teemi ning tööpensi oni süsteemi ; 
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c) utkomstskydd för arbetslösa, 
d) försäkring mot olycksfall och yrkessjuk- 

dom till den del det är fråga orn tillämpning 
av artiklama 8-1 1, 

e> arbetsmarknadsstöd till den deI det är 
fråga orn tillämpning av artikiarna 8-1 1, 

f) rehabiliteringspenning och av Folkpen- 
sionsanstalten anordnad rehabilitiering till 
den del det är fråga om tilIämpning av artik- 
lama 8-1 1, 

g> handikappbidrag och vårdbidrag för 
barn till den del det är fråga om tillämpning 
av artiklarna 8-1 1,  

h) bambidrag och moderskapsunderstöd, 
i) arbetsgivares socialsky ddsav gift . 
B. 1 Estland: 
a) sj ukfors äkring , 
b) statIigt pensionssystem, 
c )  utkornstskydd för arbetslösa, 
d) ersättningar som betalas på basis av 

olycksfall och yrkessjukdomar till den del 
det är fråga om tillämpning av artiklarna 
8-11, 

e) barnförrnåner, 
f) socialavgift. 
2. Denna överenskommelse tillämpas på 

den lagstiftning som kodifierar, ersätter, än- 
drar elIer kornpletterar den lagstiftning som 
nämns i stycke 1, om inte de fördragsslutan- 
de parterna kornmer överens orn något an- 
nat. 

3. 1 samband med att överenskommelsen 
träder i kraft tillställer de behöriga myn- 
digheterna varandra en förteckning över den 
lagstiftning som gäIler de sektorer av Social 
trygghet sorn nämns i stycke 1. Därefter un- 
derrättar de behöriga myndighetema varan- 
dra årligen före utgången av februari månad 
om ändringar som föranleds av lagstiftning 
som dittiIls trätt i kraft. 

4. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskomrnelse beaktas vid dess tillämp- 
ning inte internationella avtal som de för- 
dragsslutande partema ingått elIer någondera 
fördragsslutande partens lagstiftning som 
härrör från ett intemationellt avtal. 

ArtikeI 3 

Personer på vilka överenskommelsen 
tillämpas 

Om inte något annat bestäms i denna öve- 
renskommelse tiilämpas den på personer 
som omfattas eller har omfattats av den Iag- 
stiftning som avses i artikel 2 samt på deras 

c) töötu kaitset; 
d) tööönnetus- ja kutsehaiguskindlustust, 

kui rakendatakse artikleid 8-1 1 ; 

e) tööturutoetust, kui rakendatakse arti k- 
leid 8-1 1;  
f) taastusravi toetus t ja Rahvapen sioniame ti 
poolt korraldatud taastusravi, kui 
rakendatakse artikleid 8-1 1 : 

g )  invaliidsustoetust j a  lapsehooldustoetust 
selIes osas, kui rakendatakse artikIeid 8-1 1 ; 

h) Iastetoetust ja sunnitoetust; 
i) tööandja sotsiaalkindlustusmaksu. 
B. Eestis: 
a) ravikindlustust; 
b) riiklikku pensionisüsteemi; 
c) töötu kaitset; 
d) tööönnetuste ja kutsehaiguste puhu1 

makstavaid huvitisi, kui rakendatakse arti k- 
leid 8-1 i ; 

e) lastetoetusi; 
f) sotsiaalmaksu. 
2. Käesoleva lepinguga rakendatakse Oigu- 

sakte, milIega koondatakse, asendatakse, 
rnuudetakse vöi täiendatakse punktis 1 too- 
dud öigusakte, juhul kui lepingupoolte vahel 
ei lepita kokku teisiti. 

3. Seoses käesoleva Iepingu joustumisega 
saadavad lepingupoolte pädevad valit- 
susasutused teineteisele nimekirja käesoleva 
artikli punktis 1 toodud sotsiaalkindlustuse 
valdkondi käsitlevatest öigusaktidest. Edasp- 
idi teatavad pädevad valitsusasutused teine- 
teiseIe iga aasta veebruarikuu löpuks muuda- 
tustest, mis tulenevad enne seda jöustunud 
Gigusaktides t. 

4. Kui käesolevas lepingus poIe sätestatud 
teisiti, ei vöeta selle rakendamisel arvesse 
lepingupoolte söhi tud  rahvusvahelisi Iepin- 
guid voi lepingupoolte selliseid oigusakte, 
rnis tulenevad rahvusvahelistest lepingutest. 

Artikkel 3 

Isikud, kelle suhtes lepingut rakendatakse 

Käesolevat lepingut rakendatakse artiklis 2 
nimetatud oigusaktidele alluvate voi alIunud 
isikute ja nende pereliikmete ning nendega 
vordsustatud i sikute suhtes, kui Iepingus ei 
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famiIjemedlemmar och förrnknstagare. 

Artikel 4 

JämIik behandling 

1 .  Orn inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse likställs de fördragsshtan- 
de partemas rnedborgare med varandra i frå- 
ga om rättigheter och skyldigheter som gäl- 
ler förmåner enIigt de fördragsslutande par- 
ternas lagstiftning. 

2. Bestämmelserna i stycke 1 i denna arti- 
kel tillämpas på samrna villkor även på 
medborgarnas familjemedlemmar och för- 
månstagare. om dessa härleder sin rätt från 
dem. 

Artikel 5 

Flyktingar och statslösa personer 

Finland tillämpa bestämmelserna i artikei 
4 även på flyktingar som avses i konventio- 
nen av den 28 juli 1951 angående flyktin- 
gars rättsliga ställning och protokollet av 
den 31 januari 1967, samt på statslösa per- 
soner som avses i konventionen den 28 sep- 
tember 1954 angående statslösa personers 
rättsliga stäIlning, på vilIkor att dessa bor på 
en fördragsslutande parts temtorium. 

Artikel 6 

Betalning av fönnåner utomlands 

1. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskomrnelse får kontan tförmåner i 
form av pensioner, som betalas med anled- 
ning av arbetsoförmåga, ålderdom elIer fa- 
miIjeförsörjares död, inte minskas, ändras, 
avbrytas eller dras in därför att förmhstaga- 
ren bor på den andra fördragsslutande par- 
tens territorium. 

2. Orn inte något annat bestäms i denna 
överenskornmelse betalas förrnåner som av- 
ses i föregående stycke tiI1 den andra för- 
dragsslutande partens rnedbor4are som bor 
på en tredje stats territorium pa samma viIl- 
kor som förmånema enligt den fördragsslu- 
tande partens lagstiftning betalas denna för- 
dragsslutande parts medborgare som bor på 
en tredje stats territorium, förutsatt att denna 
fördragsslutande part med staten i fråga har 
ingått överenskommelse orn Social trygghet 
eIler vidtagit motsvarande arrangemang. 

sätestata teisiti. 

ArtikkeI 4 

Vördne kohtlemine 

1. Lepingupoolte kodanikud on vordsed 
küsimustes, mis käsitlevad lepingupoolte 
öigusaktides kehtestatud hüvi tistega seotud 
Oigusi ja kohustusi, kui käesolevas lepingus 
ei sätesta teisiti. 

2. Käesoleva artikli punkti 1 sätteid raken- 
datakse samadel tingimustel ka lepingupool- 
te kodanike pereliikmete suhtes j a  nendega 
vördsustatud isikute suhtes, kelle öigused 
lähtuvad eespool mainitud isikutest. 

Artikkel 5 

Pagulased ja kodakondsuseta isikud 

Soome rakendab artikli 4 sätteid ka pagu- 
laste suhtes, kes on määratletud 1951. aasta 
28 .juuli Pögenikeseisundi konventsiooni j a  
1967. aasta 3 1. jaanuari Pogenikeseisundi 
protokolliga, ning kodakondsuseta isikute 
suhtes, kes on määratletud 1954. aasta 28. 
septembri kodakondsuseta isikute seisundi 
konventsiooniga, eeIdades, et nad elavad 
lepingupoole terri tooriumil. 

Artikkel 6 

Huvitiste maksmine välismaale 

1. Töövöimetuse, vanaduse voi toitjakaotu- 
se korral makstavaid pensione ei vöi vähen- 
dada, muuta, peatada voi tuhistada pohjusel, 
et hüvitise saaja elab teise lepingupoole ter- 
ritooriurnil, juhul kui käesolevas Iepingus ei 
s ätes tata teisi ti . 

2. Kui käesolevas lepingus ei sätestata 
teisiti, makstakse eelmises punktis mainitud 
hüvitisi kolmanda riigi temtooriumil elava 
teise lepingupoole kodanikule samadel tingi- 
muste1 kui 1epingupooIe oigusaktide alusel 
kolmanda riigi territooriumil elavaie antud 
IeFlngupoole kodanikule tingimusel, et antud 
iepingupoolel on kone all oleva riigiga 
sölmitud sotsiaalkindlustuslephg vöi muu 
vastav regulatsioon. 
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3. Bestämmelsema i stycke 1 och 2 i den- 
na artikel tillämpas inte på finsk arbets- 
Iöshets- och deltidspension och inte heller på 
pensionstagares bostadsbidrag. 

4. En person som är bosatt på den ena för- 
dragsslutande partens temtorium och är sys- 
selsatt på den andra fördragsslutande partens 
territorium, har rned anledning av sjukdom 
eller föräldraskap rätt att erhålla dagpenning 
i det land där han är sysselsatt så lärige sorn 
anställningsförhållandet eller företagsverk- 
samheten varar. Om ans tälIningsförhållandet 
eller företagsverksamheten har upphört un- 
der den period dagpenningen utbetalas, beta- 
las förmånen under högst 90 dagar orn de 
övriga villkoren uppfylls. 

DEL II 

Bestämmelser om tilIämpiig Iagstiftning 

Artikel 7 

Huvudregler 
1. Orn inte något annat bestäms i denna 

överenskommelse omfattas en person som är 
sysselsatt på den ena fördragsslutande par- 
tens territorium av lagstiftningen i det land 
där han är sysselsatt, oberoende av på vilken 
fördragsslutande parts territonum han bor. 
På andra personer tillämpas bosättningslan- 
dets lagstiftning. 

2. En person som bor på den ena fördrags- 
slutande partens tenitorium och är sysselsatt 
på de båda fördragsslutande partemas terri- 
torium, har rätt till förmåner som beviljas på 
basis av boende endast i enlighet med den 
fördragsslutande parts lagstiftning på vars 
territorium han bor. De på arbetet baserade 
förmånerna bestäms enligt de båda för- 
drags slutande parternas lags tiftning. 

3. De fördragsslutande partema underrättar 
varandra, på det sätt som bestäms i det verk- 
ställighetsavtal som avses i artikel 23, om 
vilka personer sorn omfattas av deras lag- 
s ti ftning . 

Artikel 8 

Undantag 

1. En arbetstagare som 
a) står i arbetsförhållande till en sådan ar- 

betsgivare vars hemort är p i  den ena för- 
drag s s Iu tan de p arten s tem t oriu m , 

3. Käesoleva artikli punktides 1 j a  2 sätes- 
tatu ei kehti Soome töötus- ja osaajalise pen- 
sioni ega pensionisaajale makstava elu- 
asemetoetuse kohta. 

4. Lepingupoole temtooriumil elaval isi- 
kul,. kes töötab teise lepingupoole territoo- 
riumil, on haiguse vöi raseduse ja sunnituse 
korrd Oigus hüvitisele selles riigis, kus ta 
töötab, nii kaua kuni töösuhe vöi ettevötlu- 
salane tegevus kestab. Kui töösuhe voi et- 
tevötlusalane tegevus on Iöppenud hüvitise 
saamise ajal, makstakse huvitist, kui muud 
tingimused on täidetud, k6ge  enam 90 päe- 
va eest. 

II OSA 

Rakendatavaid öigusakte käsitievad sätted 

Artikkel 7 

Pöhisätted 
1 ,  Lepingupoole temtooriumil töötav isik 

allub töökohariigi s kehtivatele Oi gus akti dele, 
soltumata sellest, kumma lepingupoole terri- 
tooriumil ta elab, kui lepingus ei sätestata 
teisiti. 

2. Lepingupoole territooriumil elaval isi- 
kul, kes töötab molema lepingupoole tem- 
tooriumil, on öigus elamise alusel määrata- 
vale hüvitisele ainult selle lepingupoole öi - 
gusaktide alusel, mille territooriumil ta elab. 
Töötamise alusel makstavad huvitised mää- 
ratakse kindlaks lepingupoolte öigusaktide 
alusel. 

3. Lepingupooled teatavad teineteisele ar- 
tiklis 23 nimetatud rakenduslepingus kehtes- 
tatud viisi1 isikute allumisest oma Gigusakti- 
dele. 

Artikkel 8 

Erandid 

1. Töötaja, kes 
a) on töösuhtes tööandjaga, kes asub lepin- 

gupoole tenitooriumil, 
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b) omfattas av denna fördragsslutande 
parts lagstiftning, och 

c) tillfälIigt utsänds tifl den andra för- 
dragsslutande partens territorium för att för 
arbetsgivaren eller för en sådan arbetsgivare 
som hör ti l l  samma ekonomiska helhet som 
arbetsgivaren utföra et& arbete sorn varar 
högst tre år, omfattas fortfarande av den 
förs tnämnda fördragsslu tande partens lags - 
tiftning sorn om han skuHe bo och vara sys- 
selsatt på den fördragsslutande partens terri- 
torium. 

2. Personer sorn tillhör den resande per- 
sonaIen i transportföretag som bedriver verk- 
samhet på bägge fördragsslutande parternas 
territorium omfattas av den fördragsslutande 
parts lagstiftning på vars territorium företa- 
get har sin hemort. 

3. a) Manskapet på ett fartyg omfattas av 
den fördragsslutande parts lagstiftning under 
vars flagg fartyget seglar. 

b) Om ett fartyg som seglar under den ena 
fördragsslutande partens flagg hyrs ut hu- 
vudsakligen utan manskap till ett rederi på 
den andra fördragsslutande partens temto- 
riurn, omfattar bestämmelsen i punkt a i det- 
ta stycke endast den som är anställd hos far- 
tygets ägare eMer den arbetsgivare som den- 
na anIitar. En person som är anställd hos 
rederiet eller en arbetsgivare som rederiet 
anlitar omfattas av den fördragsslutande 
parts lagstiftning på vars ten-itoriurn rederiet 
eHer den arbetsgivare det anlitar har sin he- 
m0rt. 

4. a> Personer som tillhör personalen vid 
en fördragsslutande parts diplomatiska elIer 
konsulära beskickning omfattas av den ut- 
sändande fördragsslutande partens lagstift- 
ning på villkor att de är denna fördragsslu- 
tande garts medborgare. 

b) Pa den administrativa och tekniska per- 
sonalen samt tjänstepersonalen vid en for- 
drags sIu tande parts diplomatis ka bes kick- 
ning, ävensom på konsulär myndighets ans- 
tällda och tjänstepersonai, som innan tjänste- 
förhållandet inleddes har bott i den stat där 
de är sysseisatta, tillämpas bestämrnekema i 
artikel 7 stycke 1 .  De kan dock väIja att om- 
fattas av den förstnämnda fördragsslutande 
partens lagstiftning på villkor att de är denna 
fördragsslutande parts medborgare. Valet 
skall göras inom tre månader från den dag 
denna överenskornmelse träder i kraft eller 
sysselsättningen i fråga börjar på den andra 
fördrags slutande partens terri torium. 

c> Bestämmelserna i punkt a i detta stycke 

b) allub selle lepingupoole öigusaktidele, 

c) Iähetatakse ajutiselt teise lepingupoole 
territooriumile tööandja vöi tööandjaga seo- 
tud tööandja pooIt tööle, mille kestus ei ule- 
ta kolme aastat, allub esirnesena nimetatud 
Iepingupoole Gigusaktidele, nii nagu ta elaks 
ja töötaks selle Iepingupoole terntooriumil. 

2. Mölema lepingupoole territooriumil te- 
gutseva transpordiettevötte tööreise tegev 
töötaja alIub selle lepingupoole öigusaktide- 
le, mille territooriumil antud ettevöte asub. 

3. a) Laevapere liige allub selle lepingu- 
pooIe Ggusaktideie, mille lipu all laev söi- 
dab. 

b) Kui lepingupoole lipu all söitev laev 
antakse teise lepingupoole temtooriumil asu- 
vale Iaevandusettevöttele rendile pöhiliselt 
ilma laevapereta, siis kehtib käesoleva punk- 
ti alapunkt a vaid isiku kohta, kes on Iaeva 
omaniku voi tema volitatud tööandja teenis- 
tu ses , Laevandusettev 6tte v Oi laev anduset - 
tevötte volitatud tööandja teenistuses olev 
isik aHub s e k  Iepingupoole öigusaktidele, 
mille territooriumil on laevandusettevötte voi 
Iaevandusettevotte poolt volitatud tööandja 
asukoht. 

4. a) Lepingupoole diplomaatilise voi kon- 
sulaaresinduse isikkoosseis allub lähetava 
lepingupoole öigusaktidele eeldusel, et sel- 
lesse kuuluvad nimetatud lepingupoole ko- 
danikud. 

b) Töökohariigis enne töösuhte algamist 
elanud lepingupoole diplornaatilise esinduse 
haldus-, tehnilise ning teenindava personali, 
sarnuti konsulaaresinduse töötaja j a  teeninda- 
va personali suhtes rakendatakse artikli 7 
punkti 1 sätteid. Nimetatud isikul on siiski 
Oigus vaIida enda suhtes rakendatavaks töö- 
andjariigi öigusaktid eeidusel, et ta on selle 
riigi kodanik. Valiku peab tegema kolme 
kuu jooksul alates päevast, mil käesoIev le- 
pir,g joustub voi eespool rnainitud töösuhe 
teise lepingupoole territooriumil algab. 

c )  Käesoleva punkti alapunkti a sätted Iai- 
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tillämpas även på övriga av staten eller ett 
offentligt samfund anställda personer som är 
utsända av de fördragsslutande parterna, 

5. En studerande, sorn omedelbart innan 
studierna inletts har omfattats av den ena 
fördragsslutande partens lagstiftning och 
som studerar på heltid eller får yrkesutbild- 
ning på den andra fördragsslutande partens 
temtorium, omfattas fortfarande av den 
förstnämnda fördragsslutande partens iags- 
tiftning, om inte något annat föIjer av bes- 
tämmelserna i sutikel 7. 

Artikel 9 

Avtal orn undantag 

1. De behöriga myndigheterna eller de 
organ de befullmäktigat kan avtala orn un- 
dantag f r h  bestämmelserna i artikel 7 och 
8. 

2. Om inte något annat följer av särskilda 
skäl kan om undantag, inkIusive tiden i arti- 
kel 8 stycke i, inte avtalas för en längre tid 
än fem år. 

Artikel 10 

Tillämpning av artiklarna 7-9 på 
famiIj emedlemmar 

1. Medföljande familjemedlemrnar som 
bor i samma hushåll som en arbetstagare 
som avses i artikel 8 stycke 1 omfattas av 
sarnma fördragsslutande p m  lagstiftning 
sorn arbetstagaren. 

2. Medföljande familjemedlemmar sorn 
bor i samma hushåll sorn en person sorn 
avses i artikel 8 stycke 4 punkt a och c om- 
fattas av samma fördragsslutande parts lags- 
tiftning som personen i fråga. 

3. När avtal enIigt artikel 9 ingås orn un- 
dantag från bestämrnelserna i artiklarna 7 
och 8, omfattas medföljande familjemedlem- 
mar som bor i samma hushåll av samma 
fördragsslutande parts lagstiftning som den 
person undantaFet gäller, om inte något an- 
nat avtalats i fraga om familjemedlemmarna. 
4. Bestämmelserna i stycke 1, 2 och 3 i 

denna artikei tillämpas inte om en familje- 
medlem på grundval av sitt eget arbete om- 
fattas av den andra fördragsslutande partens 
lagstiftning. 

enevad ka lepingupoolte teistele riigi- voi 
avali kus teenistuses olevatele Iähetatud isi- 
kutele. 

5. Isik, kes vahetult enne öpingute alusta- 
mist allus lepingupoole öigusaktidele ja kelle 
pöhitegevuseks on Öppimine voi kes on 
ametialasel väijaöppel tei se lepingupoole 
territooriumil, allub esimesena mainitud lepi- 
ngupoole Gigusaktidele, kui artikkel 7 ei sä- 
testa teisiti. 

Artikkel 9 

Kokkulepped erandite kohta 

1 .  Pädev valitsusasutus vöi tema volitatud 
tööorgan v6ib kokku leppida artiklite 7 j a  8 
suhtes tehtavates erandites. 

2. Kui erilistest pohjustest ei tulene muud, 
ei voi kokkuleppeid erandite kohta sölmida 
enam kui viieks aastaks, kaasa arvatud artik- 
li 8 punktis 1 sätestatud aeg. 

Artikkel 10 

Artiklite 7-9 rakendamine pereliikmete 
suhtes 

1 .  Lepingu artikh 8 punktis 1 nimetatud 
töötajaga kaasasolevale ja temaga uhist ma- 
japidamist omavale pereliikmele laienevad 
sama lepingupoole Oigusaktid, mis töotajale. 

2. Lepingu artikIi 8 punkti 4 alapunktides 
a j a  c nimetatud isikuga kaasasolev ja tema- 
ga uhist majapidamist omav pereiiige allub 
sama IepingupooIe Ggusaktidele, mis ees- 
pool mainitud isik. 

3. Leppides artikli 9 alusel kokku artiklite 
7 ja 8 osas tehtavates erandites, allub kaa- 
sasolev ja ühist rnajapidamist omav pereliige 
sama lepingupode oigusaktidele, kui isik, 
kelle suhtes tehtavas erandis on kokku lepi- 
tud, juhul kui lepingus pole pereliikme kohta 
sätestatud teisiti. 

4. Käesoleva artikli punktide 1, 2 ja 3 sät- 
teid ei rakendata, kui pereliikmele Iaienevad 
tema oma töö alusel teise lepingupoole öigu- 
saktid. 
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Artikel 11 

Försiikringspremier 

Försäkringspremier som gälIer en arbetsta- 
gare eller en företagare betalas enligt den 
fördragsslutande parts Iagstiftning som han 
enligt denna överenskommelse omfattas av 
på grundvaI av sitt eget arbete. De försä- 
kringspremier som ansluter sig till detta ar- 
bete och de inkomster som erhållits därav 
betalas inte enligt den andra fördragsslutan- 
de partens lagstiftning. 

DEL II1 

Sjuk- foräidra- och sjukvårdsfömher 

Artikel 12 

Beaktande av försäkrings- och 
fömånsperi oder 

7 i (  fastställandet av rätten till sjuk- eller 
föräldrafömåner beaktas vid behov de försä- 
kringsperioder, liksom också förmånspe- 
rioder, som fullgjorts på den andra för- 
dragsslutande partens territoriurn, i den mån 
de inte samrnanfaller. 

Artikel 13 

S jukvhds förmåner 

1.  Um en person som bor på den ena för- 
dragsslutande aartens temtorium har rätt till 
sjukvålrdsförmaner enIigt denna fördragsslu- 
tande parts lagstiftning får han, då han tiI1- 
fälligt vistas på den andra fördragsslutande 
partens territorium, de sjukvårdsförmåner 
som han är i akut behov av på gmnd av sitt 
hälsotillstånd enligt den sistnämnda för- 
dragsslu tande partens lags tiftning . 

2. Bestämmelsema i det föregaende styck- 
et tillämpas inte på personer sorn rned sin 
vistelse strävar efter att få sjukvårdsfömå- 
ner. Med undantag av nödsituationer tilläm- 
pas bestämmelsema i föregående stycke inte 
på beviljande av proteser, viktiga hjälpmedel 
eIler andra betydande sjukvårdsförmåner 
sorn räknas upp i det verkställighetsavtal 
som avses i artikel 23. 

3. En person som bor på den ena fördrags- 
slutande partens territorium, men på grund- 
vaI av artikel 7 omfattas av den andra för- 
dragsshtande partens lags tiftning, har rätt 

Artikkel 1 1  

Kindlus tusmaks 

Töötajat voi ettevötjatt puudutavaid kin- 
dlustusmakse makstakse selIe lepingupoole 
öigusaktide alusel, millele ta käesoleva le- 
pingu järgi oma töö alusel allub. Selle tööga 
ja selIest saadud tuludega seotud kindlust- 
usrnakse ei maksta teise lepingupoole öigu- 
saktide alusel. 

II1 OSA 

Haigus- ja vanemahüvitis ning mviteenus 

Artikkel 12 

Kindlustus- ja huvitusperioodide arvesse 
votmine 

Otsustades öiguse üle saada haigus- voi 
vanernahüvitist, vöetakse vajaduse korral 
arvesse teise lepingupoole territoonurnil täi- 
tunud kindIustusperiood, samuti ka hüvitus- 
periood, juhul kui need ei ole kattuvad. 

Artikkel 13 

Raviteenus 

1 .  Kui lepingupoole territoonumil elaval 
isikul on Oigus selle lepingupoo€e Oigusakti- 
de alusel raviteenusele, Saab ta, viibides aju- 
tiselt teise lepingupoole territooriumil, oma 
tervisli kule seisundik vastavat vältirnatu t 
arstiabi viimati mainitud Iepingupoole öigu- 
saktide alusel. 

2. Eelmises punktis sätestatu ei kehti isiku 
suhtes, kelle viibimise eesmärgiks on ravi 
saamine. Eelmise punkti sätteid ei rakendata 
artiklis 23 nimetatud rakenduslepingus loet- 
letud proteeside, oluliste abivahendite ega 
teiste rnärkimisväärsete raviteenuste kohta, 
välja arvatud ekstreemsetes olukordades. 

3, Isikul, kes elab lepingupoole territoorh- 
mil, aga kes allub artikli 7 alusel teise le- 
pingupooIe öigusaktidele, on öigus ravi- 
teenusele ka ehkohariigis. 
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ti 11 sju kvårdsförmåner även i bosättningslan- 
det. 

4. En person som får pension enligt en 
fördragsslutande parts lagstiftning får sjuk- 
vårdsförmåner på den fördragssiutande parts 
territorium där han bor. 

Artikel 14 

B eskickningsans tälIdas, deras 
familjemedlemrnars sarnt vissa andra 

pers ongruppers rätt til1 sju kvårds förmåner 

1. Bestämmelserna i artikel 13 stycke 1 
och 2 tillämpas även på personer som hör 
till den ena fördragsslutande partens diplo- 
matiska eIler konsulära personal på den an- 
dra fördragssiutande partens territorium, 
ävensom pa deras familjernedlemrnar som 
bor i samrna hushåll. 

2. Den ena fördragsslutande partens bes- 
kickning, som avses i föregående stycke, 
kan komma överens om mer omfattande 
sjukvårdsfömåner med den andra fördragss- 
lutande partens verksamhetsenhet för sjuk- 
vkd .  

3. Bestämmelserna i artikel 13’ stycke 1 
och 2 tillämpas även på personer som på 
grundval av bestämmelsema i artiklama 8- 
10 ornfattas av den andra fördragsslutande 
partens lagstiftning. 

Artikel 15 

Ersättande av kostnaderna för 
sjukvårdsförmåner mellan de 

fördragsslutande parterna 

Kostnadema för de sjukvårdsfömåner som 
beviljats enhgt bestämmelsema i artikel 13 
stycke 1 och 2 och i artikel 14 stycke 1 och 
3 ersätts mellan de fördragsslutande parterna 
på det sätt som närmare bestäms i det verks- 
tällighetsavtal som avses i artikel 23. 

DEL IV 
Ålders-, invaiid- och familjepensioner 

Artikel 16 

Beviljande av pensioner 

De fördragsslutande parternas behöriga 
inrättningar tillämpar det egna Iandets lags- 
tiftning vid beviljande av pension på grund- 

4. Isikul, kes Saab pensioni lepingupoole 
öigusaktide alusel, on Oigus raviteenusele 
selle lepingupoole oigusaktide alusel, mille 
territooriumil ta elab. 

Artikkel 14 

Esindustes töötava isiku ja tema pereliikme 
ning monede teiste isikute öigus 

raviteenustele 

1 .  Lepingu artikli 13 punktides 1 ja 2 sä- 
testatule a h b  ka lepingupoole territooriumil 
asuva teise lepingupoole dipiomaatilise j a  
konsulmesinduse isikkoosseis ning temaga 
ühist majapidamist omav pereliige. 

2. Eelmises punktis nirnetatud lepingupoo- 
le esindus vöib teise lepingupoole tervishoi- 
usus teemiasu tusega kokku leppida Oigu ses 
ulatuslikumatele ravi teenustele. 

3. Lepingu artikli 13 punktide 1 ja 2 sät- 
teid rakendatakse ka isiku suhtes, kellele 
artiklite 8-10 sätete pöhjal laienevad teise 
lepingupoole Gigusaktid. 

Artikkel 15 

Raviteenuste kulude korvamine 
lepingupoolte vahel 

Lepingu artikli 13 punktide 1 j a  2 ja artikli 
14 punktide 1 ja 3 sätete pöhjal osutatud 
raviteenuste kulud korvatakse lepingupoolte 
vahel vastavalt lepingu artiklis 23 nirnetatud 
rakenduslepingu täpsus tavatele säteteIe. 

N OSA 

Vanadus-, töövijimetus- ja perepensionid 

Artikkel 16 

Pensionide rnääramine 

Maärates käesoleva lepingu alusel pensio- 
ne, rakendavad lepingupoolte pädevad asu- 
tused oma riigi Oigusakte. 

370129 
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val av denna överenskommelse. 

Artikel 17 

Särskilda bestämmelser som gäller 
folkpensions- och det allmänna 

familjepensionssystemet i Finland 

1 .  En på en fördragsslutande parts temto- 
rium bosatt persons rätt till pension enligt 
folkpensionslagen och familjepensionslagen, 
ävensom utbetalningen av pensionen, fasts- 
tälls enligt bestämmelserna i denna artikel. 

2. En fördragsslutande parts medborgare 
har rätt till ålderspension om han sedan han 
fyllt 16 år har bott rninst tre & utan avbrott i 
Fin 1 an d . 

3. En fördragsslutande parts medborgare 
har rätt till efterlevandepension, om den av- 
Iidne var medborgare i en fördragsslutande 
part, bodde på en fördragsslutande parts ter- 
ritorium när han avled och både han och 
änkan sedan de fyllt 16 år bott minst tre år 
utan avbrott i Finland. 

4. En fördragsslutande parts medborgare 
har rätt till barnpension, om den avlidne var 
medborgare i en fördragsslutande part, bod- 
de på en fördragsslutande parts territoriurn 
när han avled och han sedan han fyllt 16 år 
bott minst tre år utan avbrott i Finland. 

5. En fördragsslutande parts medborgare, 
som under den tid han bott i Finland har 
beviIjats ålders-, invalid- eller familjepensi- 
on, bibehåller vid flyttning till Estland sin 
rätt till pension orn han sedan han fyllt 16 år 
har bott minst tre år utan avbrott i Finland. 

6. Om en fördragsslutande parts rnedbor- 
gare har rätt till i denna artikel avsedd pen- 
sion endast på gnrndval av denna överens- 
komrnelse, beaktas vid fastställandet av pen- 
sionen även den pension som personen i 
fråga får i Estland. 

ArtikeI 18 

Särskilda bestämmelser om finsk 
arbet spension 

1. Om rätten till pension förutsätter att 
försäkringsperioderna fullgörs, likställs med 
dessa perioder vid behov de försäkringspe- 
rioder som enIigt estnisk lagstiftning fuIlg- 
jorts på grundval av eget arbete, på villkor 
att personen i fråga året för pensionsutfalet 
och under de tio kalenderår sorn omedelbart 
föregått detta i minst 12 kalendermånader 

Artikkel 17 

Soorne rahvapensioni- ja ÜIdist 
perepensioni - 

siisteemi käsitlevad erisätted 

1. Lepingupoole territooriumil elava isi ku 
öigus rahva- ja perepensioniseadusejärgsele 
pensionile, samuti pensionide väljamaksrnise 
kord määratakse käesoleva artikli sätetega. 

2. Lepingupoole kodanikul on öigus vana- 
duspensionile, kui ta pärast 16- aastaseks 
saamist on eIanud Soomes ühtejärge vähe- 
malt kolm aastat. 

3. Lepingupoole kodanikul on Oigus lese- 
pensionile, kui kadunu oli lepingupoole ko- 
danik, elas vahetult enne oma surma lepin- 
gupoole territooriumil ning nii kadunu kui 
lesk oli pärast 16-aastaseks saamist elanud 
uhtejärge Soomes vähemalt kolm aastat. 

4. Lepingupoole kodanikul on öigus toitja- 
kaotuspensionile, kui kadunu oli lepingupoo- 
le kodanik, elas vahetult enne oma surma 
lepingupoole territooriumil ning kui ta pärast 
16-aastaseks saamist oli uhtejärge Soomes 
elanud vähemaIt kolm aastat. 

5. Lepingupoole kodanik, kellele Soornes 
elamise aja1 on määratud vanadus-, töövöi- 
metus- VOI perepension, siiilitab Eestisse ela- 
rna asumisel öiguse pensionile, kui ta pärast 
16-aastaseks saamist on uhtejärge elanud 
Soomes vähemalt kolm aastat. 

6, Kui lepingupoole kodanikul on öigus 
käesolevas artiklis kehtestatud pensionile 
üksnes käesoleva Iepingu alusel, vöetakse 
pensionit määrates arvesse ka isiku Eestist 
saadav pension. 

Artikkel 18 

S oome tööpensioni puudutavad eri sätted 

1. Kui öigus pensionile eeldab kindlustus- 
perioodide täitumist, vördsustatakse vajaduse 
korral nende perioodidega Eesti öigusaktide 
alusel oma töö pöhjal täitunud kindlustuspe- 
rioodid, eeldades, et isik on pensionile jää- 
mise aastal ja sellele vahetult eelnenud kum- 
ne kalendriaasta jooksul olnud vähemalt 12 
kalendrikuud Soome tööpensioniseaduses 
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utfört arbete sorn omfattas av den finska 
arbetspensi on slags tiftningen. 

2. Om en person inte uppfyller kravet på 
fem års boende enligt det finska arbetspen- 
sionssystemet, som gäller r8tt till pension på 
basis av återstående tid, likställs de försä- 
kringsperioder som han fullgjort på grundval 
av eget arbete i Estland med boendetider i 
Finland, om de inte samrnanfaIler. 

Artikel 19 

Särskilda bestämmelser om estnisk 
folkpension, invalidpensi on och 

familjepension 

Folkpensi on, invalidpension och familje- 
pension beviljas och betalas till en person 
sorn flyttat till Finland endast om han innan 
pensionen beviljas har bott i Estland utan 
avbrott minst tre år. 

Artikel 20 

Särskilda bestämmelser om estnisk 
ålderspension 

1 .  När karenstidsvillkoret för estnisk å1- 
derspension skai1 ugpfyllas för att rätt tiH 
pension skall uppsta, beaktas vid behov de 
försäkringsperioder sorn enligt finsk lagstift- 
ning fullgjorts på grundval av eget arbete, i 
den mån de inte sammanfaller. Ett villkor är 
att personen i fråga har varit sysselsatt i Est- 
Iand under minst sex månader. 

2. Till ålderspensionen ,betalas utöver foIk- 
pension en del av folkpensionen som bes- 
täms enligt de år arbete utförts enligt bägge 
fördragsslutande parters lagstiftning samt 
övriga år sorn berättigar till pension. Den 
betalas endast på grundval av de år under 
vilka arbete utförts enligt estnisk lagstiftning 
och övriga pensionsberättigande år. 

3. En person som flyttat till Finland innan 
överenskommelsen har trätt i kraft beviljas 
och betalas Alderspension som bestäms en- 
ligt stycke 2 i denna artikel endast om per- 
sonen innan han flyttade till Finland har till 
pension berättigande perioder i Estland som 
uppgår till minst tre år. 

sätestatud tööl. 

2. Kui isikul ei ole täidetud Soome töö- 
pen si oni süsteemis ettenäh tud 5 -aastas t S 00- 
mes elamise nöuet, mis annab öiguse saada 
tulevikus pensioni, vördsustakse isiku Eestis 
töötatud aja alusel täitunud kindlustusperioo- 
did elamise ajaga Soomes, juhul kui need ei 
ole kattuvad. 

Artikkel 19 

Eesti rahva-, invaliidsus- ja 
toitjakaotuspensioni puudutavad erisätted 

Rahva-, invaliidsus- ja toitjakaotuspension 
rnääratakse ja makstakse välja Soome elama 
asunud isikule vaid juhul, kui ta on elanud 
Eestis enne pensioni määramist ühtejärge 
vhhemalt kolm aastat. 

Artikkel 20 

Eesti vanadu spensi oni puudutavad eris ätted 

1 .  Eesti vanaduspensioni saamiseks tarvili- 
ku pensionioigusliku staagi arvestamisel vöe- 
takse vajadusel arvesse Soome öigusaktide 
alusel oma töö pöhjal täitunud kindlustus- 
perioodid, kui nad ei ole kattuvad. Eelduseks 
on, et isik on töötanud Eestis vähemalt kuus 
kuud. 

2. Vmaduspensioni puhu1 makstakse lisaks 
rahv apensioni maärare pensionioigusliku 
staaii aastatele vastavat osa rahvapensioni 
määrast, rnis arvutatakse mölema lepingu- 
poole Oigus aktide pöhjal täitunud kind- 
Iustusperioodide alusel. See rnakstakse välja 
vaid Eesti öigusaktide aluseI töötatud ja  
muude pensioniöigusliku staazi aastate eest. 

ne lepingu jöusturnist Soorne ela- 
ma asunud isikule määratakse ja makstakse 
punkti 2 alusel vanaduspensioni vaid juhul, 
kui isikul on enne Soome elama asumist 
pensionioiguslikku staaSi Eestis vähemalt 
kolm aastat. 

3. En 
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DEL V 

Familjefömåner 

Artikel 21 

Utbetalning av förmåner 

1. Barnbidrag och barnförmåner, med un- 
dantag av födelseunderstöd till barn, betalas 
enligt den fördragsslutande parts lagstiftning 
som barnet omfattas av den första dagen i 
månaden. 

2. Om en förrnån som avses i föregående 
stycke inte till föIjd av tillämpningen av 
denna överenskommelse elIer en fördragssiu- 
tande parts Iagstiftning skuile betalas i nå- 
gotdera landet eller om den skulle betalas i 
båda ländema, betalas den endast enligt Iag- 
stiftningen i den fördragsslutande part i viI- 
ken barnet faktiskt bor. 

3. Moderskapsunderstöd och födelseun- 
derstöd till barn betaIas enligt den fördragss- 
lutande parts lagstiftning som modern omfat- 
tas av när barnet föds eller sorn adoptivfö- 
rsildern eller adoptanten omfattas av vid pla- 
cenngen av bamet. 

DEL VI 

Utkomstskydd för arbetslösa 

ArtikeI 22 

Beaktande av försakrings- och 
förmånsperioder 

1,  När rätten till arbetslöshetsförmån fasts- 
tälls beaktas vid behov de sysselsättningspe- 
rioder sorn fullgjorts på den andra fördragss- 
lutande partens territorium, om de inte sam- 
manfaller. Då förutsätts dock att personen i 
fråga har varit sysselsatt på den fördragsslu- 
tande parts territorium enligt vars lagstift- 
ning han söker förmånen, minst fyra veckor 
omedelbart före arbetslösheten, eIIer att ar- 
betet har avsetts fortgå minst fyra veckor 
men har upphört tidigare av orsaker som 
inte beror på personen i fråga. 

2. Betalningstiden för förmåner som 
sökts på gmndval av den ena fördragsslutan- 
de partens Iagstiftning och stycke 1 i denna 
artikel förkortas med beaktande av sådana 
arbetslöshetsdagar, för vilka den andra för- 
dragsslutande partens behöriga inrättning 
betalat arbetslöshetsförmån. 

V OSA 

P m  huvi tis ed 

Artikkel 21 

Hüvitiste maksmine 

1. Lastetoetused ja -hüvitised, välja arva- 
tud lapse sunnitoetus, makstakse selle lepin- 
gupooIe öigusaktide alusel, millele alIub laps 
kuu esimesel kuupäeval. 

2. Kui eelmises punktis nimetatud huvitisi 
käesoIeva lepingu voi lepingupoole 6igusak- 
tide rakendamisest tulenevalt ei maksaks 
kumbki riik vöi seda maksaksid mdemad, 
siis makstakse need välja vaid selle Iepingu- 
poole öigusttktide alusel, mille tenitooriurnil 
laps tegeIikuIt elab. 

3. Ema sunnitus- j a  lapse sünnitoetus mak- 
stakse välja selle lepingupoole Ggusaktide 
alusel, millele allub lapse ema lapse sundi- 
mise ajal voi millele allub lapse kasuvanem 
voi adopteenja lapsendamise vormistamise 
ajal. 

VI OSA 

Toötu kaitse 

Artikkel 22 

KindIustu s- j a  huvitusperioodide arves se 
vötrnine 

1. Määrates 6igust saada töötushüvitist, 
vöetakse vajaduse korral arvesse teise Iepin- 
gupoole territooriumil töötatud perioodid 
juhul, kui need ei kattu. Se1 juhul on tingi- 
museks, et isik on töötanud seIle Iepingu- 
poole temtooriumil, kelle Öigusaktidek vas- 
tavat hüvitist ta taotleb, vähernalt neli näda- 
lat vahetult enne töötuks jäämist voi et töö 
oleks pidanud kestma vähemalt neli nädalat, 
aga see löppes isikust söltumatutel pöhjustel 
varem . 

2. Lepingupoole öigusaktide ja käesoleva 
artikli punkti 1 alusel taotletud hüvitiste 
maksmise aega vähendatakse nende töötuna 
oldud päevade vörra, mille eest teise lepin- 
gupooie pädev asutus on maksnud töötus hu- 
vitist. 
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AVDELNING VII 

övriga bestämmeiser 

Artikel 23 

Verks tälli ghetsav ta1 och informati onsu tby te 

De behöriga myndighetema 
a) avtalar om förfarandet vid verkstäIlighe- 

ten av denna överenskommelse genom ett 
verks tällighetsavtal, 

b) utbyter information om de åtgärder gäl- 
lande tillämpningen som de vidtagit, 

c )  utbyter information om ändringar i lags- 
tiftningen som kan pberka  tillärnpningen av 
överenskommelsen och 

d) utser kontaktorgan för att underlätta 
tillämpningen av denna överenskommelse 
och göra den snabbare. 

Artikel 24 

Adminis trativt bistånd 

Vid tillämpningen av denna överenskorn- 
melse bistår de myndigheter och inrättningar 
som verkställer dess bestämmelser varandra 
på samma sätt som om de tiliämpade sin 
egen lagstiftning. Det adrninistrativa bistånd 
dessa myndigheter och inrättningar Iämnar 
varandra är avgiftsfritt, om inte de behöriga 
myndighetema avtalar orn något annat bet- 
räffande ersättandet av vissa kostnader. 

Artikel 25 

Datasekretes s 

Alla uppgifter om privatpersoner som vid 
tillämpningen av denna överenskommelse 
lämnas av den ena fördragsslutande parten 
tiI1 den andra är konfidentiella och de an- 
vänds endast vid avgörande av rätt tili en i 
överenskommelsen avsedd och i begäran orn 
upggifter nämnd eller därtill ansluten för- 
rnan. 

Artikel 26 

Befrielse från skatter och avgifter 

1.  En i den ena fördragsslutande partens 
Iagstiftning föreskriven befrielse från skatter, 
stämpelskatter, rättegångs- eller regis trering- 

vlr OSA 

Muud sätted 

Artikkel 23 

RakendusIeping ja teabevahetus 

Pädevad valitsusasutused 
a) lepivad käesoleva lepingu rakendamise 

prot seduurides kokku rakenduslepingus, 

b) vahetavad teavet rakendamise abinöude 
kohta, milega nad on tegelema hakanud, 

c) vahetavad teavet öigusaktide muudatus- 
te kohta, mis vöivad möjutada lepingu ra- 
kendamist ja 

d) nimetavad kontaktorganid käesoleva 
lepingu rakendamise lihtsustamiseks j a  kii- 
rendamiseks. 

Artikkel 24 

Haldu sabi 

Arnetkonnad ja asutused, kes rakendavad 
käesoleva lepingu sätteid, annavad uksteisele 
igakulgset abi, nii nagu oleks tegemist nende 
oma öigusaktide rakendamisega. Haldusabi, 
mida nimetatud ametkonnad ja asutused üks- 
teisele annavad, on tasuta, kui pädevad valit- 
susasutused teatud kulutuste korvamise suh- 
tes ei lepi kokku teisiti. 

Artikkel 25 

Andmekai tse 

Köik uksikisikut puudutavad andmed, mi- 
da käesoleva lepingu rakendamisel edasta- 
takse uhelt lepingupoolelt teisele, on konfi- 
dentsiaalsed j a  neid kasutatakse vaid otsusta- 
des 6iguse ule saada lepingus ette nähtud j a  
infotaotluses märgitud voi sellega seotud 
huvi tist. 

Artikkel 26 

Maksudest ja loivudest vabastamine 

1. Lepingupoole öigusaktides sätestatud 
taotluste ja dokumentide vabastamine mak- 
sudest, riigilöivudest, kohtu- ja registreefi- 
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savgjfter eller nedsättning av dessa i friiga 
om ansökningar och handlingar skall, när 
det gäIler tillämpningen av denna fördragss- 
lutande parts lagstiftning, utsträckas att gälIa 
även ansökningar och handlingar som Iäm- 
nas enligt den andra fördragsslutande partens 
lagstiftning eller enligt denna överenskom- 
melse. 

2. Handlingar och intyg sorn kommer i 
fråga vid tillämpningen av denna överens- 
kommelse behöver inte bestyrkas av diplo- 
matisk eller konsuIär myndighet. 

Artikel 27 

Inlämnande av ansökningar 

1 .  En ansökan, anmälan eller besvärsskrift 
sorn inlämnats till den ena fördragsslutande 
partens behöriga inrättning anses vara samti- 
digt inlämnad till även den andra fördragss- 
lutande partens behöriga inrättning. 

2. En ansökan om förmån som betalas 
med stöd av den ena fördragsslutande par- 
tens lagstiftning betraktas även sorn en ansö- 
kan om motsvarande förmån enhgt den an- 
dra fördragsslutande partens lagstiftning, på 
villkor att personen i fråga inom sex rnåna- 
der från inlämnandet av ansökningsblanket- 
ten enligt den förstnämnda fördragsslutande 
partens lagstiftning lämnar in en ansökan om 
motsvarande förmån enligt den andra för- 
dragss lutande parten s lags tiftning. 

3. Vid beräkning av höjning av pension 
eller annan förmån för dröjsmålstid enligt 
finsk lagstiftning anses ansökan vid tillämp- 
ningen av lagstiftningen angående dröjs- 
målshöjning ha blivit inIämnad när den jäm- 
te nödvändiga bilagor har anlänt tiil den be- 
höriga finska inrättningen. 

Artikel 28 

Erkännande och verkställande av 
domstolsbeslut och andra handlingar 

1. Den ena fördragsslutande partens verks- 
tällbara dornstolsbeslut som gäller den lags- 
tiftning som är tilIämpIig i denna överens- 
kommelse, ävensorn verkställbara handlingar 
som gäller premier för en fördragsslutande 
parts inrättningars eller myndigheters social- 
försäkring och andra anspråk erkänns och 
verkställs på den andra fördragsslutande par- 
tens territorium. 

2. Erkännande och verkstidlighet får väg- 

mismaksudest, vöi nende vzihendarnine ju- 
hul, kui rakendatakse selle lepingupoole Oig- 
usakte, kehtib ka teise lepingupoole öigusak- 
tide vöi käesoleva lepingu alusel väljastata- 
vate dokumentide kohta. 

2. Käesoleva lepingu rakendamisel vaja- 
minevaid dokumente j a  töendeid ei pea lega- 
liseerima diplomaatilises vöi konsulaaresin- 
duses. 

Artikkel 27 

Taotluste esitamine 

1 .  Lepingupoole pädevale asutusele esita- 
tud taotlus, avaldus voi muudatustaotlus loe- 
takse samaaegselt esitatuks ka teise lepingu- 
poole pädevale asutusele. 

2. Lepingupoole öigusaktide alusel maks- 
tavat hüvitis t puudutavat taotlus t loetakse 
teise lepingupoole öigusaktide alusel maksta- 
vat vastavat huvitist puudutavaks taothseks 
tingimusel, et asjast huvitatud isik kuue kuu 
jooksul esirnesena mainitud lepingupoole 
Oigus akti des t tuleneva tao t lusavaldu s e esi ta- 
misest teeb teise lepingupoole öigusaktide 
alusel vastavat hüvitist puudutava taotluse. 

3. Arvutades Soorne öigusaktide alusel 
makstavat viivist pensioni vöi muu hiivitise 
hilinemisaja eest, loetakse viivist puudutav 
taotlus vastavaid öigusakte rakendades esita- 
tuks siis, kui see koos vajalike lisadokumen- 
tidega on saabunud pädevale asutusele Soo- 
mes. 

Artikkel 28 

Kohtuotsuste ja  muude dokumentide 
tunnustamine ja täitmine 

1. Lepingupoole joustunud kohtuotsuseid, 
mis puudutavad käesolevas lepingus regulee- 
ritud valdkondi, samuti lepingupoole asutus- 
te voi ametiisikute sotsiaalkindlustusmakse 
ja muid nöudmisi puudutavaid tunnustamist 
vöi täitrnist vajavaid dokumente, tunnusta- 
takse ja täidetakse ka teise lepingupoole ter- 
ritooriumii . 

2. Tunnustamisest ja täitmisest on Oigus 
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ras endast om detta skuIle strida mot rätt- 
sordningen i den fördragsslutande part där 
besIu tet eller handlingen borde erkännas och 
verks t ä1 I as . 

3. Vid verkställigheten tiIlärnpas lagstift- 
ningen i den fördragsslutande part där verks- 
tälligheten sker. Beslutet eller handlingen 
skaI1 förses med intyg över dess verkställ- 
barhet (verkställighetsklausul). 
4. Fordringar som gäiler den ena för- 

dragsslutande partens inrättnings förfailna 
försäkringsprernier har vid den andra för- 
dragsslutande partens verkstälIighet samt vid 
konkurs- och ackordsförfarande samma för- 
månsrätt sorn motsvarande fordringar har på 
denna fördragsslutande parts tenitorium. 

Artikel 29 

Åierkrav 

1 .  Om den ena fördragsslutande partens 
inrättning har betalat mer i förmån till en 
förmånstagare än vad denna har rätt till, kan 
inrättningen enligt villkoren och begränsnin- 
garna i sin lagstiftning begära att den andra 
fördragsslutande partens inrättning som beta- 
Iar fömåner till samma förmånstagare skall 
innehåIla överbetalningen från det belopp 
sorn inrättningen betalar till förmånstagaren. 

2. Om den ena fördragsslutande partens 
inrättning har betalat förskott för den tid 
sorn förmånstagaren har rätt till motsvarande 
förmån enligt den andra fördragsslutande 
partens lagstiftning, kan denna inrättning 
begära att den andra fördragsslutande par- 
tens inrättning innehåller ett belopp sorn 
motsvarar förskottet från det belopp som 
inrättningen betalar till fömånstagaren för 
samma tid. 

3. Om en person har fått en socialvårdsfur- 
rnån på den ena fördragsslutande partens 
territoriurn för den tid han har rätt till för- 
måner enligt den andra fördragsslutande par- 
tens lagstiftning, kan den inrättning sorn gett 
socialvård, orn denna har rätt till återbetal- 
ning av förmånstagarens förmån, begära att 
den andra fördragsslutande partens inrättning 
innehåller ett belopp som rnotsvarar Social- 
vårdsförmånen från den förmån sorn den 
sistnämnda inrättningen betalar till denna 
person. 
4. Inrättningen innehåller ett belopp som 

motsvarar den överbetalning, det förskott 
eller den socialvårdsförmån som avses i de 
föregående styckena enligt villkoren och 

keelduda vaid juhul, kui see on vastuolus 
selle lepingupoole Öigussusteemiga, kus ot- 
sust vöi dokumenti tuleb tunnustada vöi täi- 
ta. 

3. Taitmisel järgi takse selle lepingupoole 
öigusakte, kus täitmine toirnub. Otsusele VOI 
dokumendile peab olema lisatud selle täit- 
misnouet töendav dokurnent (täitmisklausel). 

4. Lepingupoole asutuse tähtajaks maks- 
mata kindlustusmakse puudutavatel laekumi- 
te1 on täitrnisel ning pankroti- j a  akordi- 
menetluses teiseI lepingupoolel sama eesöi - 
gus kui vastavatel IaekumiteI esimese lepin- 
gupoole territooriurnil. 

Artikkel 29 

Tagas in öudmine 

1. Kui Iepingupoole asutus on maksnud 
hiivitise saajale huvitist ulatuses, mis uletab 
tema 6igused seda saada, vöib antud asutus 
paluda teise lepingupoole asutust, kes mak- 
sab hüvitisi antud hüvitise saajale, pidada 
kinni liigselt makstud summa öigusaktidest 
tulenevate tingimuste ja piirangutega. 

2. Kui lepingupoole asutus on sooritanud 
ettemakse aja eest, mil huvitise saaja1 on 
öigus saada vastavat hüvitist teise lepingu- 
poole Gigusaktide alusel, vöib antud asutus 
taotleda teise lepingupoole asutuselt kone aI1 
oleva ettemakse kinnipidamist vastavas ula- 
tuses sellest summast, mida asutus rnaksab 
huvitise saajale sama aja eest. 

3. Kui isik on saanud huvitist lepingupoole 
territooriumil aja eest, mille eest ta1 on öigus 
saada teise lepingupoole öigusaktide alusel 
hüvitist, vöib vastavat hüvitist andnud asu- 
tus, kui tal on tagasinöudeoigus hüvitise 
caaj alt, paluda teise lepingupoole asutust, 
kes maksab huvitisi köne all olevale isikule, 
kinni pidada huvitisele vastav summa huvi- 
iisest, mida viimati mainitud asutus rnaksab 
antud isikule. 

4. Asutus peab kinni eelrnistes punktides 
nimetatud enam- ja  ettemaksed voi huvi- 
tisele vastava summa vastavalt tema poolt 
rakendatavates t öigu saktides t tulenevatele 
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begränsningarna i den Iagstiftning som in- 
rättningen tillämpar. Inrättningen överför det 
belopp som den på detta sätt innehållit till 
den inrättning hos den andra fördragsslutan- 
de parten sorn framställt anspråket. 

Artikel 30 

Språk sorn används vid tillämpningen 

De fördrags s lu tande parternas m yndigheter 
och inrättningar kan när de tillämpar öve- 
renskommelsen använda de fördragsslutande 
parternas officiella språk eller, på det sätt 
som definieras i det verkställighetsavtal som 
avses i artikel 23, engelska. 

Artikel 3 1 

Biläggande av tvister 

1 .  Tvister som uppstår vid tolkningen och 
tillärnpningen av denna överens kommelse 
avgörs genom förhandlingar meIlan de för- 
drags s lu tande parternas behöri ga myndighe- 
ter. 

2. Om en tvist inte kan biläggas på det 
sätt som nämns i föregående stycke, k m  den 
ena fördragsslutande parten hänskjuta tvisten 
till ett bindande och slutgiltigt skiljeförfaran- 
de. De fördragsslutande parterna avtalar orn 
skiljenämndens sammansättning och proce- 
durregler. 

DEL VIII 

Övergångs- och shtbestämmelser 

Artikel 32 

Tillämpning av överenskommelsen på tiden 
före ikraftträdandet 

1. Överenskommelsen ger inte rätt till for- 
mån för tiden före ikraftträdandet. 

2. Försäkrings- och förmhsperioder sorn 
har fullgjorts innan överenskommelsen träd- 
de i kraft och som skall beaktas på grundval 
av en fördragsslutande parts lagstiftning, 
beaktas vid fastställandet av rätt till för- 
måner enligt denna överenskommelse. 

3. Overenskommelsen kan tillämpas även 
på pensionsfall som inträffat före ikraftträ- 
dande t. 

4. Förmåner om vilka beslut har fattats 
innan denna överenskomrnelse träder i kraft 

tingimustele ja piirangutele. Asutus kannab 
kinnipeetud summa ule noudrnise esitanud 
teise Iepingupoole asutusele. 

Artikkel 30 

Rakendamisel kasutatavad keeled 

Lepingupoolte ametiisikud ja asutused voi- 
vad lepingut rakendades kasutada lepingupo- 
olte riigikeeli voi artiklis 23 nimetatud ra- 
kenduslepingus sätestatud ingli se keel t. 

Artikkel 31 

Lahkarvamus te lahendamine 

1. Lepingu tolgendamise ja  rakendamisega 
tekkivad Iahkarvamused lahendatakse lepin- 
gupool te pädevate vali tsu sasu tuste vaheli s te 
läbirääkimiste teel. 

2. Kui lahkarvamusi ei ole vöimalik Iahen- 
dada eelmises punktis mainitud viisil, vöib 
lepingupool pöörduda lahkarvamu s te lahen - 
damiseks vahekohtusse, mille otsus on Iöplik 
ja kohustuslik. Lepingupooled lepivad kokku 
vahekohtu koosseisu ja protseduurireegli te 
osas. 

VIII OSA 

Ulemineku- ja loppsätted 

Artikkel 32 

Lepingu laiendamine Iepingu jöustumisele 
eelnevale ajale 

1. Leping ei anna öigust hüvitise saa- 
miseks lepingu joustumisele eelneva aja eest. 

2. Otsustades 6iguse üle saada huvitist 
käesoleva lepingu aIusel voetakse arvesse 
enne lepingu jöustumist lepingupoole öigu- 
saktide alusel täitunud kindlustus- ja hüvitu- 
sperioodid. 

3. Lepingut voidakse rakendada ka enne 
lepingu j 6ustumist tekkinud pensionioigu se 
puhul. 

4. Enne käesoleva lepingu jöustumist mää- 
ratud hüvitised vöidakse asjast huvitatud 
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kan på ansökan av personen i fråga justeras 
så att de motsvarar bestämmelsema i denna 
överenskomrnelse. En sådan justering kan 
inte leda till en minskning av tidigare bevil- 
jade förmåner. 

5. Om en person på grundval av boende 
har förvärvat rätt tilI pension enligt en för- 
dragsslu tande parts lagstiftning för tiden före 
överenskommelsens ikrafttträdande och för 
samma tid förvärvat rätt till arbetsbaserad 
pension enligt den andra fördragsslutande 
partens lagstiftning, fastställs pensionen en- 
dast enligt den sistnämnda fördragsslutande 
partens lagstiftning sorn orn han hade bott 
på denna fördragsshtande parts territorium. 

6. När bestämmelsema i artikel 8 stycke 1 
före överens komrnelsens i kraftträdande ti 1- 
lämpas på en arbetstagare som utsänts tili en 
fördragsslutande parts temtorium, anses den 
i artikeln avsedda sysselsättningen börja vid 
i kraftträdandet på villkor att på arbetstagaren 
under tiden för sysselsättningen tillämpats 
den utsändande fördragsslutande partens aH 
sådan lagstiftning som uppräknas i artikel 2, 

7. Om en fördragsslutande parts myn- 
dighet eller inrättning före överenskommel- 
sens ikraftträdande har beshtat att socials- 
kyddslagstiftningen skall tillämpas på en 
utsänd arbetstagare, anses detta beslut utan 
särskild ansökan vara ett sådant beslut som 
avses i artikel 8 punkt 1 ,  om beslutet gäller 
högst tre år från överenskommelsens ikraftt- 
rädande. 

Artikel 33 

överen s kommelsens giltighet och uppsäg- 
ning 

1. Denna överenskomrnelse gäHer tills vi- 
dare. 

2. Vardera fördragsslutande parten kan när 
som helst säga upp överenskomrnelsen. Om 
överenskommelsen sägs upp, upphör den att 
gälla efter sex månader från det uppsägnin- 
gen har meddelats den andra fördragsslutan- 
de parten på diplomatisk väg. 

3. Om denna överenskomrnelse upphör att 
gälla, fortsätter de rättigheter sorn erhållits 
på grundval av överenskomrnelsen att gälla. 

isiku taotlusel viia vastavusse käesoleva ie- 
pingu sätetega. Vastavusseviimise tulernusel 
ei tohi varem rnääratud hüvitisi vihendada. 

5 .  Kui isikul on öigus ühe lepingupoole 
öigusaktide alusel elamisel pöhinevaIe pen- 
sioniIe aja eest, mis eelnes käesoleva lepingu 
jöustumisele, ja sama aja eest töötamisel 
pohinevale pensionile teise lepingupoole Oi - 
gusaktide alusel, rnääratakse pension ainult 
viimati mainitud lepingupoole öigus aktide 
alusel, nagu oleks isik elanud seal. 

6. Rakendades artikli 8 punkti 1 sätteid 
enne Iepingu jöustumist Iepingupoole terri- 
tooriumile lähetatud töötaja suhtes, vaadel- 
dakse artiklis määratletud töötamist algavana 
lepingu joustumisest, eeldades, et töötaja 
suhtes on töötamise aja1 rakendatud koiki 
artiklis 2 loetletud öigusakte. 

7. Kui Iepingupoole ametkond vöi asutus 
on enne lepingu jöusturnist teinud otsuse 
sotsiaalkindlus tu salas te öigu saktide rakenda- 
rnise kohta l6hetatud töötaja suhtes, peetakse 
seda otsust artikli 8 punktis 1 rnoeldud ot- 
suseks ilma eritaotluseta, juhul kui otsus ei 
kehti enam kui kolm aastat Iepingu jöustu- 
misest. 

Artikkel 33 

Lepingu kehtivus ja ulesütlemine 

1. Käesolev leping sölmitakse määramata 
ajaks. 

2. Kumbki Iepingupool vöib lepingu millal 
tahes üles öelda. Lepingu kehtivus löpeb 
kuue kuu möödumisel päevast, mil üIesütle- 
misest on diplornaatiliste kanalite kaudu tea- 
tatud teisele lepingupoolele. 

3. Kui käesoIeva lepingu kehtivus löpeb, 
jäävad Iepinguga kehtestatud öigused en- 
diselt jöusse. 

370129 
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Artikei 34 

1 kraftträdande 

Denna överenskommelse träder i kraft den 
första dagen i den andra månaden efter den 
rnånad da de fördragsshtande parterna har 
underrättat varandra att de konsti tu tionella 
villkoren för ikraftträdandet har uppfyllts. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
behörigen därtiI1 befullmäktigade, underteck- 
nat denna överenskommelse. 

Som skedde den i Tallinn 27 september 
1996 i två exemglar på finska och estniska 
språken, vilka bada texter har samma gil- 
tighet. 

Fö r repu b 1 i ken 
Finland Estland 

För repubIiken 

Sinikka Mönkäre Toomas ViIosius 

ArtikkeI 34 

Jöustumine 

Käesolev leping jöustub sellele kuule järg- 
neva kuu esirnesest kuupäevast, mil iepingu- 
pooled on teineteisele teatanud käesoleva 
lepingu joustumiseks vajalike riiklikes Oigu- 
saktides esitatud tingimuste täitmisest. 

Käesoleva kinnituseks on vastavalt et- 
tenähtud korraIe seIleks volitatud isikud le- 
pingule alla kirjutanud. 

Koostatud Tallinnas, 27. septembril 1996. 
aastal, kahes eksemplaris soome ja  eesti kee- 
Ies, kusjuures mölemad tekstid on vördselt 
Giguspädevad. 

Soome Vabariigi Eesti Vabariigi 
nimel nimel 

Sinikka Mönkäre Toornas Vilosius 



PENSIONSSKYDDSCENTRALEN 
1 

BILAGA 2 

PlaneringsavdelningenlSinikka Laitinen 4.8.1 997 

DET LAGSTADGADE PENSIONSSKYDDET I ESTIAND 

I Estland gäller det lagstadgade pensionsskyddet alla som är stadigvarande bo- 
satta i landet. Bestämmelser om pensionsskyddet finns i den allmänna pensions- 
lagen. I särskilda lagar finns dessutom bestämmeiser om pensionsskyddet för 
dem som har ett hälsovådligt eller tungt arbete samt för vissa specialyrkesgrup- 
per. Med stöd av dessa speciallagar betalas pension titl ca 12 % av pensionärer- 
na. 

Pensionerna finansieras med en sociafavgift som uppbärs av arbetsgivarna. För 
närvarande är avgiften 20 % av Iönen. Egenföretagarna betalar denna avgift 
själva. 

Enligt den allmänna pensionslagen utbetalas ålderspension baserad på antalet 
arbetsår (ålderspension) och minimiålderspension oberoende av arbetsår (folk- 
pension), invalidpension och familjepensioner. 

För att erhålla ålderspension baserad på antalet arbetsår, måste arbetstagaren ha 
varit försäkrad i Estland i minst 15 år. Till försäkringstiden räknas också tjänstgö- 
ring inom försvarsrnakten, högskoleutbildning och fortutbildning, vård av barn 
under tre år i hemrnet samt arbetslöshetstider. För barnens vårdnadshavare be- 
nas dessutom en försäkringstid på två år för varje barn. 

Pensionsåldern för rnän är för närvarande 61 år och sex månader och för kvinnor 
56 år och sex månader. Pensionsåldrarna stiger gradvis så, att pensionsåldern för 
rnän år 2007 är 65 år och för kvinnor 60 år. 

alderspensionen baserad på antalet arbetsår består av ett jämnstort grundbelopp 
och en tilläggsdel som växer enligt antalet försäkringsår. Beroende på det totala 
antalet försäkringsår utgör tilläggsdelen 2,6 - 3,4 % av grundbeloppet per år. 

Folkpension betalas till dern som inte är berättigade till ålderspension som växer 
enligt antalet arbetsår. Folkpensionen betalas till män fr.0.m. 65 års ålder och till 
kvinnor fr.0.m. 60 års ålder. 

Invalidpension beviljas på medicinska grunder och den är inte beroende av för- 
säkringstidens Iängd. Invalidpensionerna har graderats i tre storlekar enligt invali- 
ditetsgrad. Den högsta invalidpensionen utgör 185 % av grundbeloppet, den 
mellersta 155 YO och den Iägsta 120 %. Den pension sorn betalas till ett handi- 
kappat barn under 16 år utgör 125 % av grundbeloppet. 
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SukunimVPerekomanimi 

VIITE NRO 
VIIDE NR. 

Entiset sukunimetiEndised perekonnanimed 

SOSIAALIVAKUUTUSVIRASTO/ 
SOTSIAALKINDLUSTUSAMET 
Lembiiu 12 
EE-0400 TALLINN 
ESTONIA 

Et unimetiEesnimed 

SARAUSVAKUUTUKSEN KESKUSKASSAI 
KESKHAIGEKASSA 

SukupuolilSugu 

7 mieslmees l l  nainenlnaine 

Lernbitu 12 

ESTON IA 
EE-0100 TALLINN 

n IYÖM ARKKINAVIRASTOTTÖÖTU RUAMET 

Sy ntymäai kalSunriraeg 

Luha 16 

E STO N l A 
EE-0001 TALLINN 

KansalaisuustKodakondcuc 

joka koskee/ 
keda puudutab 

0 pensionisaaja 
Tietojen saamista koskeva pyyntö/ eläkkeensaajad 0 Pabe andmete saamiseks 

icikkood 

D Tiedoksi antarninefleadmisekc eläkkeenhakijaa! pencionitaotleja 

LomakepyyntöiPalve vomi tyentekijäältöötaja 

M uistutuclhil eeldetuletus yrittäjääIettev6tja 

saamisekc 

tysitöntältijöki 

0 

Kansataisuucl I Kcdakondcus 
EturiimeVEecnirned Syntymaai kalHenkilötunnus 

CuomessalSiinniaegiSoome 
icikkood 

I 3 
1 ILMOITUS VAKULITETUKSI ILMOITUS VAKULITETUKSI 
OTTAMISESTA/ 
TEADE KINDLUSTAMICE 
KOHiA 

VakLnitetiu on otettu Suomen sosiaalittman piriin(Kindluctatud icik kuutub S m  sotciadkindlustuse alla 

alkaxdalates ........................................... ............................................ astilkuni 

3 asumjsenlelamise almel 

Seuraavat vakuutetm peheenjäsenet on Cqettu Suomen sosiaaliturvan Piriin samasta ajank0hdasta.i 3 Järgmised kindlustatud isiku perekonnaliikmed kuuluvad Soome sctsiaalkindlustuce alla samast ajast alate 

Sukunimi, etunimetlPerekonnanirni, eesnimed Herikildunnus Swrnessd E e s t i  Henkilötunnus isikukood Vimsa/ 

0 työskentelyn penisteell&Wamise alusei 

Soome isikukood 

I ETK2161 09.97 1O.ooO 



MOrrUS 
LÄKEPÄÄTÖKSESTÄI 
EAD E P EN S ION IOTS U S E 
OHTÄ 

6 
,MOITUS OLOSUHTEIDEN 
LUUTOKSESTAi 
'EADE OLUKORRA 
6UUNSE KOiiTA 

Jviron eläketiakerraikserdE&i pensionitaotluse 

2Ottem Suomen työeläkejärjestelmän mukaisista vakuutusk~istal 

Mron hakemuksen saapumispäival 
Eesti taotluse caabumispaev 

Väljavötte S m e  tööpensionisücteemi järgsete kindlustuspenoodde kohta 

]Tiedon acmiskaucista SuwnessdAndmed S m e s  eiatud aja koMa 

MisiäiAiates MitiidKuri 

- 
- 

- 
- 

h m e n  eläkehakemuksen jäKöpäivälSoome pensionitaotluse sisseandrnicpäev 

dta tietcjdMuud andrned 

LAKEOIKEUS ONiPENSIONIöIGUSE ALLA KUULUB 

Suomen työeikkeeseentSme tööpensiwi 
Suomen kansaneiäkkees&Sm rahvapension 3 
EtuuclHiNitvs 

TyäkyqMtiimyystapahtuma sattui/ 
Töövöirnetuse pohjustanud juhturn leidis aset 

Edunjmän kudinpäivälPärandaja sumiapäev 

J vaniwsdäkdvanaduspension 

3 tq~yvyttörrtyysei~e/täövöimetuspensim 
1 peh+eiäkdperepension 
äkkeen aikamisaikalPension alatec 

äkkeen määrä eläkeoikeuden alkaessa/ 
ensionimaär pencimioiguse joustumisel 

Eiäkkeen nykyinen määralPensicni praegune määr 

Ikklkuus ikkikuus 
. 19 alkaenlalates 

~- ~ 

LÄKEOIKEUlTÄEl OLUPENSIONI6IGUSE ALLA EI KUULU 

] S m e n  työeläkkeeceerdSoorne toOpencion 

]Suomen kansaneläkkeeseenlSe rahrapericion 

]Eläke ei ole maksussdPensioni ei maksta 

yy, miksi ei d e  MkwttdSyy, miksi eläke ei ole maksussdMis pohjusel ei de Oigiath4is pöhjusei pencioni 
I maksta 

akuedettu onlKindtustafud isik on 
muuttanutl smessal 19 JvalEtanud 0 soomes -.- 

S m e s t  h-'- 
Suomesta! 19 , rninnelkuhu eiukohta 

Uusi osoite/ 
uuc aadress 



PYYDÄMW 
PALUME 

PYY DÄMMU 
PALUME 

8 

TODISTP~MME VIRON TYÖT- 
TOMYYSTURVAA VARTEN/ 

, TUNNISTAME EESTI 
TOOTUKINDLUSTUSE i HUVIDES 

PWDÄMMEI 
PALUME 

9 

10 
PYYDÄMMU 
PALUME 

11 
LAKKAUTAMME 
PERUUTAMMU 
TUHISTAM E TUNNISTAME 
KEHTETUKS 

.m 

(Sopimus 22 1 &. toirneeopm 
sepims Ii. arI)/Lqiingu artikkei 

TODISTAMMUTUNNISTAME 
(Sopimus 13.4 art. toimeenpanwoF9mu: 
6 . 3 a r L ) R e p ~  arhkkel 13.4 
TäiteleOinsu artikkeI 6 3  

LOMAKKEEN TÄYITÄN~ 
LAiTOSfl!-!DYSEUM/ 
VORMI TAITNUD ASUTUSI 
SIDUSORG ANISATS100N 

Iäakärinlaücumtot ajaltalarstitöendit ajavahemikult 

Teitä swrifuttamaan kustannuksdlamme lääkärintark&ukserd 1 Teil käia meie kulu1 arsffikld Iabivaatusd 

lomakkeenl 1 v m i  

lomakkeen ESTIFIN 4 ajalle/ 3 v m i  ESTIFIN 4 ajavahemikde 

] ilmoittamaan, acuuko kohdassa 1 2 mainittu henkiiö Virosca ja hänen ocoitteensal 

] tiedon Viron eiäkepäStöksestalteate Eectis tehtud pencioniofsuce kohta 

teatama, kas punktis mainitud isik dab Eestis ja terna aadress 

] ilmoittamaan tämän lomakkeen &osan kohdassa 15lteatada käesoleva v m i  B osa punktis 15 järgnevat 

nvakuutuskaudet ajaitaikindlustuspenoodid ajavahemikus 

tyhkentetykaudet aj&a/tOöpenoodid ajavahemikus 

cl teatage ka toöandjate riimed ja aadrecsid ja töotajan paigaandmed punktis 19 
ilmoittakaa myöc työnantajien nimet ja ocoitteet ja työntekijän paikkatiedot kohdassa 191 

asumiskaudet, ajda/elarnispenoodid ajavahemikus 

jotka ovat täyttyneet Viron lainsäädännön mukaisesti seuraavaa etuutta varten:/ 
mis on täidetud Eesti seadusandluse kohaseit järgmise hwiuse saamiseks: 

sairaus- ja vanhemmuuslhaigus ja lape vanemaks demine 

el&e/pension 
mudmuu 

tyött~yycltmuc 

alkaerdajates ........................................... .............................................. astükuni 

1 Ilmoittamaan t h ä n  lomakkeen B-ocan kohdassa 16 kaudet, joina vakuutettu sadon saanut seuraavaa 
etuuttaYTFtada k e d w a  v-i 3 osa punktis 16 need paioodid, mille jooksul kindlustatud isik on 
saanud v a  saab alljargnevaid huvitusr: 

astiikuni päiväraha varhmmuuden pwucteellal alkaenlalates 

] päiväraha sairauden pwisteellalhaigusraha aikaeniaiates astilkuni 

a!kaenlalates astikuni paiväraha tyrnömyyden perusteeilai 
töotu abiraha 

astilkuni 3 työkyvyttömyyseläkeltoovoi~ucpension aikaentalates 

] pertieeiäkltelperepension alkaenlalates astilkuni 

] vanhuuseläkikelvanaduspension aikaenlafates astiuni 

3 Vanematoetus 

1 

1 kansaneläkeirahvapenion aikaedalates astilkuni 
J semavia iisätietcjdsaata aiijärgnevaci iisaancimed 

................................. päivmn lomakkeen FINIEST ................................. alkaen ................................... 
kmpäeval kwstatud vormi FINIEST alates 

Ittä kdufacsa 1 0  2 D ilmoitettu henkilö un täyttänyt seuraavat Suomen lainsäädännön rnukaisetl 
?t punktis 

~ työskentetykaudet aika& ........................................................ astilkuni 

mainitud isik on taitnud alljärgnevad S m e  seadusandluse tingimuced 

1 t-oodide kohta aiates 
!ttä kahdassa 3 LI 2 
!t W i s  

ilmoitettu henkilö saa eläkettä Suomesta ja on oikeutettu saamaan 
sairaanhcatoetuudet Virasta siellä asuessäan./rnainitd isik saab Densioni 
S m e s t  ja tat on oigus saada haigekassaMitusi Eestis elades.. 

~ydämrne ilmoittamaan hänen rekista-titymisensä Viron kassalle kohdassa 381 
~alume teatada tema registreemisest Eesti kassaä punktis 18. 
ArndPitsat Päiväys I K u u p aeV 

Nimi, osoite, ailekijoituslfuimi, aadress, allkH 



B-OSA 

B OSA 

Viron laitos ilmoittaa tässä pyydetyn tiedon ja lähetti43 lomakkeen takaisin kohdan 
?4 täyttäneelle laitokselle. 
Eesti asutus teatab selles ndutud andmed ja saadab vormi tagasi punkti 14 täitnud asutusele. 

1 vanhuuseiakeivareducpencion alk&dates .............................. asii/kuni ......................... 

alkaenlaIatec .................. ........... astilkuni ......................... 1 kamaneläkdrahvapenion 

Ilmoitamrne. että pyydettyä tietoa ei voida antaa, koskfleatame, et paliRud andmeid ei ole 
vämaiik esitada, kuna 

15 

1 henkilö ei d e  saamit mainittua etuutta Virostaiicik ei de saamrd Eectist mairiitud f istust 

3 ei ole vakuidettu Vimsaki ole kindiustatud Eestis 

16 

7 muu syy, rnikä?/muu pobijus, miiiine 

1% Kdidacsa 1 
Punktis 

mistä atkaen, pvmialates .................................................... kuupäevast. 

2 u  mainittu henkilö on asettund asumaan V i m n  ja ilmoittautunut Viron sairauskaccalle. 
mainitud icik on acmud eiama Eestisse ja teatanrid endast Eesti haigekassale 

E O S A N ? Ä ~ ~ ~ A N ~  
AiTOWHTEYSEUNI 
3 OSA TAiTNUD ASUTUS 
iIDUSORGANlSATS100N 

Imcitarnme, että kohdassa 1 u 
reatame, et punktis 

vakuutus kaudeti 

2 u ilmoitettu henkilö on täyttänyt Viron lainsaädännön mukaisesti 
kohdassa 8 mainittua etuutta varten kaudet aikaerd 
mainitud isik on taitnud Eesti seadusandlüse kobased tingimused 
punktis 8 märgitud hüvituse ajaperioodide l6ikes aiates 

............................................................... 
kiMuctucpendid. alkaenlalats ......................................... StilkUni 

7 -  toöpenoodid alkaedalates astilkm- tykkentelykaudetl ......................................... 
acumiskaudetl 1 darnispen’mdid aikaenlaiates ......................................... astiikuni 

Imcitamme, että l<d-dassa i 2 u mainittu M i i ö  on saanut seuraavaa etuutta:i 
maintud isik on saanud ailjärgnevaid hwitusi: 

petUSt:yhaigusraha aIkaedalates .............................. astilkuni.. ....................... 

3 $ ~ ~ a ~ ~ h e m m u u d e n  wstdlal 

7 töötu ” ” abiraha 

alkaenlaiates .............................. asiilkuni.. ....................... 

alkaenialates .............................. astilkuni ......................... paivaraha työttiknyyden penisteeilal 

7 Sokyvyttomyyseläkeöi~~uspension aikaedaiates .............................. astilku ni... ...................... 

aikaerdaiates .............................. astilkuni ............. ............ 

Muuta itmoitettavaarMuud teated 

LeirndPitsat %iv@s/Kulrpaev 

Nimi, a&e, ailekijoltuslNirni, aadress, alIkiri 
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